Sepher lvrim (Hebrews)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 6
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1. =diber migedem p’ amim rabboth ub’phanim shonim
=‘abotheynu b’yad han’bi’im diber ‘cleynu b’acharith hayamim ha’eleh b’yad b’no.

Heb1:1 , spoke in time past at many times and within years,
the fathers by the hand of the prophets, spoke to us
these last days has spoken to us in His Son,

Jd:> Ho)xvp,epa)s Kol 1'ro>\v'rp61'rws maAa 0 Beos )\(1)\'1']0'0.9 TOlS 1'ro.'rp6.orw
€v Tols mpodmnTaLs
1 Polymeros kai polytropos palai lalesas

In many ways and in various ways, long age having spoken
tois patrasin en tois prophétais

to the fathers the prophets
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2. =-samo !'yoresh w'gam="asah b’yado ‘eth-ha’olamoth.

Heb1:2 His name was to inherit 2!! things, and also He made the world by His hand,
2> ém’ éoyaToU TOV MEPDV TOVTWV ENGATOEY TLiV éV VLD,
ov &Bmkev kKAMpovopov mhvTwv, S 0¥ kal émolmaev Tovs aldvas:
2 eschatou ton hémeron touton elalésen hémin en huig,
the end of these days, He spoke to us the son,

ethéken kléronomon , kai epoiésen tous aionas;
He appointed heir of , also He made the ages;
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3.w' k'bodo w'tselem “ats’mutho w’'nose’ d’bar g’buratho
w'acharey taharo ‘othanu mechato’theynu yashab
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min hag’dulah bam’romim.

Heb1:3 and being of His glory and the image of His substance,
and sustains =/ things by the Word of His power. After He had purified of our sins
, He sat down at the right hand of the majesty on high,

3> 65 ®v dmatryaopa Ths 86Ems kal xapakTnp Tis VTooTACEWS AVTOD,
Pépwv Te Ta MAVTA TH prpaTL ThHs duvapens adTod, kabaplopov TOV apapTLdV

’ b ’ b ~ ~ / bl e ~
mownoapevos ékabioev év defLd s peyalwodvns év vmAots,

3 on tés doxes kai charakter tes hypostaseos autou,
, being the of the glory and the representation of His essence,
pheron te t0 hremati tés dynameos autou, katharismon ton hamartion
and sustaining by the Word of His power, a purification of sins

poiésamenos ekathisen ¢n dexia tés megalosynés en huyeélois,
having made, He sat down at the right hand of the majesty high,
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4. wayig'dal m’od ~hamal’akim ka’asher hashem
n’chalo yaqar me’asher ‘chem.

Heb1:4 having become better very much the messengers,
as the Name has inherited a more excellent them.

4> TOCOVTY KPELTTWV YEVOLEVOS TAOV Ay YEAWV
8ow SuadopdTepov map’ adTovs kekAnpovopmKkev dvopa.
4 tosoutg kreitton genomenos ton aggelon

by so much better having become than the angels,

hosg diaphoroteron autous kekleronoméken onoma.
by so much more excellent them, He has inherited a name.
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5. =mi min hamal’akim ‘amar b’ni ‘atah hayom y'lid'tiak
w' od ‘eh’yeh=lo I'ab w'hu’ yih'yeh-li I'ben.

Heb1:5 which of the messengers did He say, You are My son, today
have begotten You? And again, | shall be a Father to Him and He shall be a Son ?

’ \ 57 ~ 9 ’ 14 o s\ ’ Vi ’ .
<5> Tiwn Y0P ELTTEV TTOTE TWV a.'y'ye)\(nv, Tios [Lov €L OV, EYW CTNLEPOV YEYEVVTKA OE;
Kol 1T(’1.>\Lv, ’E'y(\o éIO'Op.,(I.L 0.1’)7@ els 1T(1.Tép(1., Kal avTos €oTaL jrou els vi,(')v;

5 Tini eipen pote ton aggelon,
to which did he says ever of the angels,

Huios mou ei sy, semeron gegennéka se?

My son you , | today have become a Father to you?
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kai palin, esomai aut eis patera, kai autos estai eis huion?
And again, | shall be to him a Father, and He shall be to a Son?
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6. ubahabi’o ‘eth- “olam ‘omer w’hish’tachawu-io l2al= .
Heb1:6 And when He again brings the world,
He says, And let /! the messengers of bow down to Him.

%4 \ 7 9 / \ 4 b \ 9 / 4
<6> 3Tav 8¢ TAALY eloaydyn TOV TPWTOTOKOV ELS TT|V OLKOVREVT|V, AEYEL,

Kal mpookvvmodtooav adTd mévTes dyyehor Beod.

6 hotan de palin eisagagée ten oikoumenén, legei,
When and again He brings the world, He says,
Kai proskynésatosan autd aggeloi

And let worship Him the angels of
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7. hen lomal’akim ‘omer “oseh mal’akayu m’sharathayu lohet.

Heb1:7 They o/ the messengers says, Who makes His messengers ,
and His servants a flame of

<T> kal mpos pev Tovs dyyelous Aéye, ‘O moLdV Tovs dyyélovs adTod TVvedpaTa
Kal Tovs AeLToupyovs avTod mupds GAdya,
7 kai men tous aggelous legei, Ho poion tous aggelous autou

And ‘o the angels He says the One making His angels

kai tous leitourgous autou phloga,
and His servants a flame of ’
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8. w'laben ‘omer kis’aak wa shebet mishor shebet mal’kutheak.

Heb1:8 But (o the Son, He says, Your throne, O , is for and ,
and the scepter of straightness is the scepter of His kingdom.
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8> mpos 8¢ Tov viov, ‘O Bpovos cov 6 Beds els Tov aldva Tod aldvos,
\ e e/ ~ 9 4 e/ ~ ’
kat 7 pafdos Tis evBuTnTOs paPdos s BactAelas cov.
8 de ton huion, Ho thronos sou ho y
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And to the Son, Your throne O is of ,

kai hé hrabdos tés euthytétos hrabdos tés basileias sou.
and the scepter of the righteous is the scepter of Your kingdom.
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9, ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha™ “al-ken m’shachaak
shemen sason mechabereyakh.

Heb1:9 You have loved righteousness and hated lawlessness. Therefore ,
, has anointed you with the oil of gladness your companions.

9> fyammoas Sukatoodvmy kal éulonoas dvoptav: dua TodTo éxpLoév oe
0 Beods 0 Beds oov éAatov dyadAldoews Tapd TOVS LETOXOVS OOU.
9 egapeésas dikaiosynén kai emisésas anomian;

You loved righteousness and hated lawlessness.

dia touto echrisen se ho ho
On account of this anointed you , ,

elaion agalliase0s tous metochous sou.
with the oil of gladness your companions.
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10. w'omer ‘atah phanim ha'arets yasad’at uma aseh yadeyak shamayim.

Heb1:10 And said, You, , founded the earth in the beginning,
and the heavens are the works of Your hands.

10> kat, XV ka1’ &pxé.s, Kt')pl,e, 'r'r‘]v YHv é@ep.e)ximcas,
kal €pya TV XELPOV oV €LoLY ol ovpavol*
10 kai, Sy archas, , teén gen ethemeliosas,
And, you, in the beginning, of the earth laid the foundation,

kai erga ton cheiron sou eisin hoi ouranoi;
and the works of Your hands are the heavens.
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11. hemah yo’bedu w'atah tha amod w'»u:/am kabeged yib’lu.
Heb1:11 They shall perish, but You remain. And they 2!! grow old like a garment,

9 9 ~ \ \ ’ \ /’ e e 14 4
11> adrol dmododvTaL, o de Slapévers, kal mAvTes ws LATLOV TadawwbnoovTal,

11 autoi apolountai, sy d¢ diameneis, kai hos himation palaiothésontai,
They shall perish, You remain, and as a garment shall grow old,
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12. kal’bush tachaliphem w’yachalophu w’atah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu.

Heb1:12 and like a mantle you shall fold them up, and they shall be changed.
But You are the same, and Your years shall not fail.

2> kal woel mepLfoAatov eXiEels adTovs, ws LLATLOV KAl AAAayTjooVTAL®
oV 8¢ 6 adTos €l kal Ta €T gov ovk ekAelovaLv.
12 kai hosei peribolaion helixeis autous, hos himation kai allagésontai;
and as a coat you shall roll up them, as a garment also they shall be changed.

sy de ho autos ei kai ta eté sou ouk ekleipsousin.
you the same are and your years shall not come to an end.
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13. w'el- ~hamal’akim ‘amar me olam
sheb imini =‘ashith ‘oy’beyak hadom ['rag’leyak.

Heb1:13 And the messengers did He ever say,
Sit 2t My right hand, I make your enemies a footstool Your feet?

13> mpos Tiva 3e TOV ayyélwv elpnkév mote, Kabov éx efuav pov,
éws Av B Tovs éxBpotis cov VmoméSLov TOV TOdBV Tov;
13 de ton aggelon eiréken pote, Kathou ¢l dexion mou,

and of the angels has He said ever, Sit at My right hand,

tho tous echthrous sou hypopodion podon sou?
I put Your enemies as a footstool of Your feet?
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14. halo’ khulam hashareth hemah sh’luchim "“ez'rah
“ad haba'im [aresheth ‘eth-hay’shu ah.

Heb1:14 Are they not all of them of service, sent out ‘o help
them who come 1o inherit of the salvation?

9\ / 9\ \ /4 b ’ 9 4
14> odyl mhvTes eloiv AeLTovpyka mvedpaTa els drakoviav dmooTeAAdpLeva
dua Tovs péAdovTas kAmpovopelv cwTnplav;
14 ouchi pantes eisin leitourgika diakonian apostellomena

Not all are ministering service being sent out

tous mellontas kléronomein sotérian?
of the ones being about to inherit salvation?

Chapter 2
a4y yw(l v1ado 1Y Heb2:
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1. laken “aleynu lish’'mor m’od ‘eth-~ shama™'nu pen-yaluz w'yo’bad mimenu.
Heb2:1 Therefore we have to pay more attention we have heard,

Lest at any time we may drift away.

2:1> Awa ToT0 S€l mepLoooTépws mpooéxeLy Huas Tols dkovodetov,

L1 TOTE TAPAPUDPEV.

1 Dia touto dei perissoteros prosechein hemas
On account of this it is necessary for far more to pay attention us

tois akoustheisin, mépote pararyomen.
to the things having been heard, lest at any time we may drift away.
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2. ~hadabar hane’emar “al- hamal’akim hayah qayam
w'o =pesha”™ um’ri nasa’ ‘eth-"an’sho amish’pat.

Heb2:2 the word spoken the messengers was confirmed,
and transgression and disobedience received his punishment as a trial,

2> el yap 0 &’ dyyehwv Aadnbels Aoyos éyévero BERaros

\ ~ ’ \ N4 b4 4
kal maoa mapafaots kal mapakon) éafev évdukov probamodootav,

2 ho di’ aggelon lalétheis logos egeneto bebaios
the angels having been spoken word became firmly established
kai parabasis kai parakoé elaben endikon misthapodosian,
and transgression and disobedience received a just penalty.

Adva Aoywxd 3¢ WAwy 494 vimg4 oYy yi4 s
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3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu =lo’ nasim leb lith’shuah g’dolah
kazo’th hane’emarah mit’chilah um’quyemeth-lanu shom’"eyah.

Heb2:3 how shall we escape il we do not pay attenion to such great salvation,
the first began to be spoken ,
it was confirmed to us by those that heard,

~ e ~ bl J4 / b / ’ 24 b \
3> mos Mpets expevEopeda THAkad TS apednoavTes cwTnplas, HTLS APXMV
AaBodoa Aadeloba Sia Tod kuplov VO TOV dkovodvTov eis Tas eBefarwd,
3 pos hemeis ekpheuxometha télikautés ameleésantes sotérias,
How shall we escape, having neglected so important a salvation,
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archen labousa laleisthai
at first having received to be spoken

ton akousanton cis hemas ebebaiothe,
the ones having heard to us it was confirmed,
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4. w'gam= he’id «leyah b'othoth ub’'moph’thim ubig’buroth shonoth
ub’'mat’noth chileq kir'tsono.

Heb2:4 also testifying them, both by signs and wonders and © 1 various
miracles and © v gifts of are distributed according to His own will.

~ ~ ~ ’ \ ’ \ ’ ’
(4> CUVVETILLAPTUPOVVTOS TOV 6601) OT|LELOLS TE KAL TEPAOLY KAL TI'OLKL)\CLLS SUVCLP.,€O'LV

KQl TVEDRLATOS YLOV LEPLOLOLS KATA TNV avTod BéAToLV;

4 synepimartyrountos tou semeiois te kai terasin kai poikilais dynamesin
testifying with both signs and wonders and various miracles
kai merismois kata tén autou theléesin?
and of , with distributions according to His will?
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5. ki lo’ yad-hamal’akim shath ‘eth-ha olam haba’
‘anach’nu m'dab’rim bo.

Heb2:5 it is not the hand of the messengers He has subjected the world to come,
concerning we speak it.

5> O yap dyyélos Omératev Ty otkovpévny TV LéXAovoav, mepl s Aalodpev.
5 Ou aggelois hypetaxen tén oikoumenén tén mellousan,
not to angels did He subject the world, the coming,

laloumen.
we are speaking.
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6. =hka’asher he“id hame’id le’mor mah~‘enosh
=thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph'q’denu.

Heb2:6 somewhere the witness testified, saying, What is man, you remember him,
or the son of man, you are concerned about him?

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2395



/ / / / 7 9 ” 74 / 9 ~
<6> duepapTipaTo 8€ oL Tis Aéywv, Tt éomv dvBpwmos 8T ppvijoxm adTod,

N e\ b 4 e 9 4 9 4 °
T VLOS avep(m'rov OTL ETTLOKETTT) AVTOV,

6 diemartyrato de pou tis legon, Ti estin anthropos mimnéské autou,
And testified someone somewhere saying, What is man you remember Him,
huios anthropou episkeptée auton?
the Son of a man you are concerned about Him?

YA4®0X qamqy AYIYY WAI4Y eoy raA{FHxy 7
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7. wat’chas’rehu w’kabod w’hadar t’"at’rehu
watam’shilehu b’ma’asey yadeyak shatah thachath-rag’layu.

Heb2:7 You made Him for lower (El of all),
You have crowned Him with glory and honor, and have appointed Him
the works of Your hands. You have put '/ things in subjection under His feet.

9 / 9 \ 7 9 9 )4 4 \ ~ 9 / 9 4
<I> MAaTTooas adTov Bpayxd Tu map’ dyyélous, 86ET kal Tipt) éoTedavooas adTOV,
7 elattosas ti aggelous,

You made lower for angels,

doxé kai timeé estephanosas ,
with glory and honor you crowned ,

TIXEX XWo4 W 494 41 4wA-4 vAxXEX Y YXAWI 3Y3 s
PAXEPX xwea JY-ay WA 44 Y4 Y4 Ya-ao gxoy
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8. hinneh itho tach't lo’-hish’ir dabar shel’-shath tach’t
w' atah “adayin ‘eyn ‘anu ro’im ki=hol hushath tach’tayu.

Heb2:8 Behold! For He put all in subjection under , He left nothing
that is not placed under . But now we do not yet see 2!/ things placed under

’ e 4 e ’ ~ ~ 9 ~
8> mavTa VméTabas VTOKATY TOV OBV AvTOD.
bl ~ \ e / 9 ~ \ / 9 \ b4 ~ 9 ~ 9 4
€v 1@ yap vmotafar [adT®] Ta mAvTa 0vdev adiikev adT® AvumoTAKTOV.

vV 8€ olmw OpdPeEV AT TA TAVTA VTOTETAYLEVA "

8 hypetaxas hypokato ton podon autou.
You subjected under His feet.
to hypotaxai [ ] ta ouden apheken anypotakton.
He subjected to , He left nothing unsubjected to
nyn de oupo horomen autg hypotetagmena;
now not do we see to having been subjected.

TIT 49 TXr4 YAY4YY eoy 4FHYa owvar (94 o
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9. ham’chusar mal’akim
ra’inu m’ utar b'kabod w’hadar “unotho -maweth
yit" am b'chesed ‘eth-hamaweth am.
Heb2:9 was made for lower the messengers and
we do see the suffering (o death crowned glory and honor,
the grace of He might taste death of them.

9> Tov 8¢ Bpayl T map’ dyyelovs NAaTToprévov BAémopev
9 ~ \ \ / ~ / 4 \ ~ 9 7
Imoodv 8ua 16 maOmpa Tod BavaTov 80&m kal Tt éoTedbavopeévov,
8mws xapLTL Beod Vmep mavTos yebonTar BavaTov.
9 ti aggelous elattomenon blepomen

for angels having been made lower, we see

to pathéma tou thanatou dox¢ kai timée estephanomenon,
the suffering of death, with glory and honor having been crowned,

chariti geusétai thanatou.
by the grace of of all He might taste death.

¥ay3 TxHAI rai-do Jyar vyoyd J¥a 4w4 £ra-iy 1o
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10, i~ ma ano w’ =yado b’han’chotho banim rabbim

kabod na’eh hayah hash’lim » “inuyim ‘eth-sar y'shu"atham.

Heb2:10 , did ! things His sake and !/ things by His hands,
His assumption bringing many sons to glory, was perfect
make the captain of their salvation sufferings.

10> "Empemev yap adTd, 8L’ 6v Ta mavTa kal 8’ oV Ta mévTa, moAlovs viovs

els 36Eav dyayovTa TOV dpxMyoV Ths cwTmplas adTAV dua mabnpudTev Tehedoal.

10 Eprepen s ta
it was fitting for , are
kai ta , pollous huious ¢is doxan agagonta
and are , many sons to glory having led,

ton archégon tés sotérias auton pathématon teleiosai.
the founder of their salvation suffering to perfect.
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11. ki gam- gam- kulam 'echad hemah
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w' al-ken lo’ bosh miq’ro’ lahem ‘achim.

Heb2:11 both and those are all of them of One.
Therefore He is not ashamed (o call them brothers,

74 \ e / \ e e 4 9 e \ /
1> § Te yap ayialwv kal ot ayralopevor €€ €vos mavTes:
9 o 7 9 ) ’ ) \ 9 \ ~
3 Mv altiav ovk eémaroyvvetar adeddpovs adTovs kalelv

11 kai henos pantes;
and one all are;

aitian ouk epaischynetai adelphous autous kalein
of reason He is not ashamed brothers to call them
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12. le’'mor ‘asap’rah shim’ak ’echay ‘ahalala.

Heb2:12 saying, I shall proclaim Your name to My brothers,
of I shall sing praise to you,

A2> Aéywv, ATayyedd 10 §vopd cov Tols adeddols pov,
év Léow ékkAnolas VVNoW o€,
12 legon, Apaggelo to onoma sou tois adelphois mou,
saying I shall proclaim Your name to My brothers,
hymneéso se,
of I shall sing hymns to you,

LY 4 AYA aror v AXAYPY Y4y 3
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13. w'omer w’qiueythi o w' od hinneh w’hay’ladim nathan-li .

Heb2:13 and saying, I shall put My trust in Him.
And again, Behold, ' and the children has given to Me.

13> kat waAw, ’Ey® éoopar memolBws ém’ adTd,

\ / 9 \ 9 \ \ \ 7 e’ ' e 4
kat maAw, I8ov éyw kal Ta madla & pou édwkev o Heos.
13 kai palin, esomai pepoithos auto,

and again, | shall put my confidence in Him,

kai palin, Idou kai ta paidia ha moi edoken
and again, Behold | and the children to me gave

W39 WIC 4ra)4 WAy WS Tan WY WRalia Ay Jorvy s
X4 xv43 ai-do Jesi qw4 oyl yavyy yavy

yewa 4y3 xywa xJwwy vl-qw4

T3 W32 XTTAR 0T W2 VI 09D o1 0D N T

nX NPT OOV Sw3Y WY YR O7nD oM
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14.w hay’ladim am yach’daw basar wadam ‘aph- Iab'clsh basar
wadam hem I'ma’an y’batel «al- hamaweth
‘eth =lo mem’sheleth hamaweth hasatan.

Heb2:14 the children were 21! of them together flesh and blood,
even wore flesh and blood them the sake death
He might destroy him had the power of death, is, the satan,

bl \ ol \ 4 ’ [ \ 4
14> émel ovv Ta TaLdla kexolvdvmkev alpaTos kal capkos,
Kal adTOS TAPATATOLWS LETETKEV TOV aOTAV, va dia Tod BavaTov kaTapynor Tov

\ ’ 14 ~ ’ ~ 9 ¥ \ ’
TO KPATOS €XOVTQ TOV e(IV(ITOU, TOUVT €0TLV TOV SLGBOAOV,

14 oun ta paidia kekoinonéken haimatos kai sarkos,

Therefore the children have shared in the blood and flesh,
kai paraplesios meteschen , tou thanatou

and likewise shared in , the death
katargese€ ton to kratos echonta tou thanatou, tout’ ton diabolon,

He might destroy the one having power over the death, that is the devil,

74/7)(7 Tq/q XWJ?E\ X7=|/4:7 ﬂW4: ’:\{4:—(}( q:l/xq(grr 15
Waiay 1wa-Jy xyago/
0OI) T NYRT PRONR W PR TOD R

O Mo MTaYS

15. ul’hatir hal-‘eleh 'eymath hamaweth n’thunim
“ab’duth ~-y’'mey chayeyhem.
Heb2:15 and to deliver all those R fear of the death, subject

slavery 2!l the days of their lives.

A5> kat dmadArdém TodTOUS, So0L POPWw BavaTou
dua mavTos Tod [fjv évoyol foav dovdelas.

15 kai apallaxé toutous, phobg thanatou
and He might free these, by fear of death

tou zén enochoi ésan douleias.
their living being subject to slavery.

PLTHR WA994 09I Y4 Y PITHA YA Y4Y 44 W4 Y 6
P 07738 UI2TOR OD PO 028703 XD D TDw

16. ki ‘am’nam lo’ b’mal’akim hecheziq =b’'zera” ‘Ab’raham hecheziq.

Heb2:16 surely He does not take hold of messengers,
He takes hold of the descendant of Abraham.

<16> 0V yap dMmov dyyédwv émAapPaverar dAAa oméppaTos ABpaap émAapBiverar.
16 ou dépou aggelon epilambanetai
Not surely of angels He takes interest,

spermatos Abraam epilambanetai.
of the seed of Abraham He takes interest.
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17. “al-ken tsari’k hayah lo I'hidamoth ’echayu =dabar 'ma an -
kohen gadol rachaman w'ne’eman b’"in’y’ney kaper al-chato’th ha am.
Heb2:17 Therefore, it is necessary resemble His brothers things,
so a merciful and faithful high priest in matters

pertaining to , {0 make atonement for the sins of the people.

17> 8Bev dbeldev kaTa mavTa Tols AdeAdols opotwbBijvar, tva élenpov yévnrar

\ \ 9 \ \ \ \ \ 9 \ ¢ /’ \ 4 ’ ~ ~
KAl TMLOTOS ApYLEPELs Ta Tpos Tov Deov els 10 LtAaokeobar Tas apapTias Tod Aaod.

17 hothen opheilen tois adelphois homoiothénai,
For which reason He was obligated respect the brothers to become like,
eleémon kai pistos archiereus ta
a merciful and faithful high priest in the things
ton to hilaskesthai tas hamartias tou laou.
pertaining to make atonement for the sins of the people.

WA FIxYA-x4 4x0f YA ywyys Ayoiy AF/ 473 W45 Y
D@AMITTNR YD OO WwiDIa 1avm eI RIT WD D
18. nusah way’“uneh “azor ‘eth-hamith’nasim.

Heb2:18 has suffered being tempted
help them that are tempted.

9

A8> é&v ¢ yap mémovBev adTos merpachels, ShvaTtar Tols merpalopévors Bonbiocal.
18 peponthen peirastheis,
He has suffered, having been tested,
tois peirazomenois boéthésai.
the ones being tested to help.

Chapter 3

8193 30Y (W A4 9P WA99K YA WraPa U4 JY Hebs
owyaL Piwya-J4 Jrana vix4ara Jayr uidwa-d4
WA FPYRTOW TIP3 030 2WHTIRT mR 197
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1. laken ‘achay chaberim baq’ri'ah shel-ma™lah habitu ‘cl-haShaliach
w'Kohen hoda’athenu haGadol ‘cl-haMashiyach .
Heb3:1 Therefore, brothers, partakers of the calling of the heaven

consider to the Apostle and High Priest of our confession, to the Mashiyach ,
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3:1> "Obev, dderdol dyroL, kANoews émovpaviov péToyol,
KQTAVOTOWTE TOV ATOOTOAOV kal apyLepéa Ts opodoylas Mdv Incodv,
1 Hothen, adelphoi , kléseds epouraniou metochoi,

For which reason, brothers, calling a heavenly partners in,

katanoésate ton apostolon kai archierea tés homologias héon ,
consider carefully the apostle and high priest of our confession, ,

X1 9=CY 9 awyy rawol Yy4y3 2
M3 ~523 MwnD MYD RIS

2. hane’eman "“osehu k’ =beytho.

Heb3:2 who was faithful ‘0 Him who appointed Him, as was His house.

2> moTov SvTa T® moLnoavTl adTov ws kat Mobofs év [6Aw] 1@ olke adTod.
2 piston onta tQ poiésanti

Being faithful to the One having appointed ,
hos kai [ ] to 0ikg autou.

as also was faithful ' His house.

Fra-dy awyy advan x447x-2y s
X193 AYIYY vPATIY 39 X133 AYI W4y
RIT=5m3 mwinn 191 NORDNTID:

;3T TI32R 173D 37 MIAT 193 WD

3. hi=thiph’ereth g’dolah nachal-
ka’asher boneh habayith rab k’bodo habayith.

Heb3:3 has been counted worthy of more glory ,
just as the One having built the house has His more honor of the house.

<3> mAelovos yap ovTos 86Ems mapa Movofv HélwTar,
kaB’ 8oov mAelova Tpmv éxer Tod olkov O KaTaokeVACUS AVTOV"

3 pleionos doxeés exiotai,
Of greater glory has been considered worthy,

kath’ hoson pleiona timén echei tou oikou ho kataskeuasas auton;
because more honor has the house itself the One having built it than.

W43 473 YA YT Y9 v WA XAy Ay«
:DOTONT NI OO0 113331 1193 95w M3~ 3

4. =bayith yesh-/o boneh uboneh hu’ .
Heb3:4 house is built , but He who built +!! things is
(4> "lTa.S y&.p O’i\,KOS KG.TCLO'K€U(,1L€T(1L 131T(l) TLVOS, 6 Sé "lTé.VTG. K(].TG.O'KGU(,IO'CLS eeés.
4 oikos kataskeuazetai R
house is built ,
ho kataskeuasas
the One having built is

HA-aax0q Ya-q943 xyaol agoy vxi-3 (Y3 Jy4) AWY Jar s
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’hen ne’eman beytho h"ebed eduth had’burlm ha athldlm.

Heb3:5 And indeed was faithful His house as a servant,
a testimony of the things which shall be spoken,

\ .o ~ \ \ 9 (74 ~ ” 9 ~ e ’
5> kal Mwiofs pev moTos év 8Aw Td olkw adTod ws Bepdmov
ets p,o.p'répl,ov TOV )\a)n]ew]orop.évwv,
5 kai men pistos t0 0ikQ hos therapon
And was faithful house of as a servant

martyrion ton lalethesomenon,
a testimony of the things which shall be spoken,

X139 YIRI4T rxT 970 Y3y 4y MIwyA (946
mPF-ao 374y -4 7 ATPXa X(AXIY AU®II PLTHIW A9y

NP3 MR N3OV 13D RAT mowinn SN

PRIV MIPTITND) MPRAT NPN2 Mw3n oty 7293
| T @ : 'r|. : T | : X :

6. haMashiyach k'ben “al-beytho wa’anach’nu beytho
u shenachaziq babit’chah ubith’hilath hatig’wah w'lo’-nar’penah ~haqgets.

Heb3:6 is the Mashiyach as a Son His house and we are His house,
and if we hold fast the boldness and the boasting of the hope
and not firm the end.

\ \ e e\ 9\ \ o 9 ~ ol N4 9 e ~
6> XpLO’TOS de ws VLOS €Tl TOV 0LkoV aTOD* 0V 0LKOS EOLEV TLELS,
€av[mep] Tv mappmolav kal T0 katymMpa Tis EATdos kaTAoYOLEY.
6 Christos de hos huios ton oikon autou; oikos esmen hémeis,
the Anointed One as a Son His house was faithful; house we are,

[per] tén parrésian kai to kauchéma tés elpidos kataschomen.
indeed the confidence and the boast of the hope we may keep hold of.

POYWX PP Wraa waea HUyYq W4 w4y 1Y
MYREN 9PaTo8 0T WIRPT MmN RS wiND 1950

7. laken ka'’asher yo’'mar hayom “im=b’golo thish'ma“u.

Heb3:7 Therefore, just as says, Today il you listen to His voice,

4 \ /7 \ ~ \ & / 9\ ~ ~ 9 ~ 9 4
<I> Awo, kaBws AéyeL T0 Tvedpa T Gyrov, ZMpepov éav Ths Ppwvis adTod dkovomTe,
7 Dio, kathos legei ,

Therefore, just as says ,

Sémeron teés phonés autou akouséte,
today, if His voice you hear,

q94Y 9 ATY YyiYy A919YY ¥YI3L ywex-(4 s
193Tm3 oR 0D M3°RD 0337 WPRRTOR T

8. ‘al-taq’shu I'bab’kem kim’ribah 2’yom masah bamid’bar.

Heb3:8 Do not harden your hearts as in the rebellion,
in the day of testing in the wilderness,
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8@> 1) okAmpdvnTe Tds kapdlas VPOV ®s év TH TAPATLKPAoID
KQTO TTV MLEPAV TOD TELPAOOD €V T1| EPTLY,
8 me sklérynete tas kardias hymon hos ¢ tg parapikrasmg

Do not harden your hearts as in the rebellion

tén hemeran tou peirasmou cn t¢ erémag,
the day of the testing in the desert,

AYW WA0994 20] Y4991 BYTYIHI YYAXYI4 AYTFS w4 o
Hub]/imRhVioRghs "?;.7@ WRTT0OL "3 n;mﬁ:zs @) WR Y

9, nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha’ali ‘ar’ba’im shanah.

Heb3:9 your fathers tried Me by testing Me, and also saw My works for forty years.

9> o0 émelpacav ol maTépes VPOV év Sokipacia kal eldov Ta Epya pov
9 epeirasan hoi pateres hymon en dokimasia kai eidon ta erga mou
tested your fathers testing and they saw My works for

W3 93¢ ox Wo w4y qras evP4 ¥y o
A Yqa yoai-4¢ yay
07 232 SYM OV TN i3 0IPR 1270
27T WTTND om

10. laken ‘aqut bador wa’omar to ey lebab hem w’hem lo’-yad’"u d’rakay.

Heb3:10 Therefore I was angry that generation,
and said, They are the heartbeat, and they did not know My ways;

10> Tecoepikovta étn- Lo mpoowybioa T yeved TadTn Kal eimov,
Ael mAavdvTal T kapdia, adTol 8€ ovk éyvwoav Tas 68ols pov,
10 tesserakonta eté; dio prosochthisa t€ genea tauté kai eipon,

forty years; therefore, I was angry with this generation and I said,

planontai té kardia, autoi de ouk egnosan tas hodous mou,
they are going astray in their heart, and they did not know My ways,

AXATYY (4 Yv4I91Y4 )43 AXOIWY-qW4 1
PIMIRTON TINTITON "DNI PYIWITILN &

11. ‘asher-nish’ba™ti b’api ‘im-y’bo’un ‘c/-m’nuchathi.

Heb3:11 As I swore in My wrath, they shall not enter My rest.

e k4 9 ~ 9 ~ b b /4 b \ / 4
(11> WS WPOoa €V TT) OPYT pOV* EL €L0'€>\€UO'OVTCLL €LS TT)V KATATTAVOLV LoV,

11 hos omosa en t€ orgé mou; Ei eiseleusontai i< tén katapausin mou.
as I swore in my anger; they shall not enter My rest.

093¢ WYY Au43 WAY) AH4 3AXO v49 12
WAy yAadsy v A4 Far
Y2737 DR ORI WITTR 0N TRV WD
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12. r’'u “atah ‘echay pen- 'echad mikem leb-ra”

wachasar ‘emunah lasur chayim.
Heb3:12 Now see my brothers, lest anyone of you an evil heart
and lacking of belief in departing the living

12> BAémeTe, 48eAdol, pfmoTe éoTar év TLvL VLAV kapdla movnpa dmoTias
év T amooTijval amo Beod [dvTos,

12 Blepete, adelphoi, mépote tini hymon kardia ponéra apistias
Beware, brothers, lest anyone of you an evil heart of unbelief
tQ apostenai zontos,
the withdrawing the living ,

Y4IW avo-ly ¥yi Yri vRoqx4 WA 4 YHLYTX HYTA-P9 1
HOUR XYY I TIXE WYY WA 4 aweo4 w4 Joyd Yrad
MR TS5 090 O MYTITNR IR MIDIR moT—pa

INUTT MRTR 957NN OPR whN MERITND i qnb 0T

13. - tokichu ‘ish ‘eth-re ehu yom yom -"od sheye’amer hayom
ma“an lo’-yaq’sheh ‘ish mikem ‘eth-libo b’'mir'math hachet’.
Heb3:13 encouraged one another all days while it is called today,
the sake of none of you shall harden his heart by the deceitfulness of sin.

A3> &AA& mapakaleite éavtovs kab’ ékdoTny Mpépav, dypLs 0O TO LMpepov
kaAelTal, tva p1 okAnpuvdT) Tis €€ LpdV dmaT Tis apapTias -
13 parakaleite heautous hémeran, to Semeron kaleitai,
encourage yourselves and day, it is called today,
meé sklérynthé tis ex hymon apaté tés hamartias -
may not hardened some of you by the deceitfulness of sin

AW AUe IS PLTHIW A3 9y HAI WYL wYRAR YA99K Y 1
nfa-ao 3747 44Y
TIWNTT MTR3D PR 13931 TwRD 7 o3y BT

PRIV BT RO
14. ki chaberim hayinu /cMashiyach u shenachaziq babit’chah hari’shonah
w’'lo’ nar’penah ~hagqets.

Heb3:14 we have become partakers of the Mashiyach,
if we hold fast the beginning of our assurance and not firm the end,

14> péroyol yap Tod XpLoTod yeyodvapev,
é('xv'rrep 'r'r‘]v (’pr'r‘]v ™S VOO TATEWS p.,épr Té\ovs BeBaiuv Ka'ré.o-xwp.ev -
14 metochoi tou Christou gegonamen,

partners of the Anointed One we have become,

ten archén tés hypostaseos telous bebaian kataschomen -
the beginning of the conviction the end we may hold firm

ToWwXx v(PI-W4 Wraa 4YwW WY s
R919YY ¥Y33( vwex-(4
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15. k’'mo shene’emar hayom ‘im=b’qolo thish’'ma’u ‘al-taq’shu I’'bab’kem kim’ribah.

Heb3:15 while it is said, Today if you listen to His voice,
do not harden your hearts, as in the rebellion.

5> év 10 Aéyeobar, Xrpepov éav Tis bwvils adTod dxolomnTe,
Mn) oxAmpdvnTe Tas kapdlas VOV BS €V TY TAPATKPATKLY.
15 en tQ legesthai, Sémeron tes phonés autou akouséte,

while being said, today, i His voice you may hear,
Me sklerynéte tas kardias hymon hos en tg parapikrasmag.

Do not harden your hearts as in the rebellion.

AWY-a1 9 YAqny A 4na-dy 403 vIL9RY YARoywa A Yy e
YN TTI3 O ORTO-5D KOT 1300 Doynwin oo M

16. umi hem hashom’ " im wayaribu halo’ =yots’ey Mits'rayim b’yad- .
Heb3:16 For who are they had heard and rebelled?
Was it not 2!l who came of Mitsrayim by the hand of ?

<16> Tives yap dkoboavTes mapemikpavav;
AN’ o0 mavTes oL éEeABovTes €€ AlyimTou dua Muwioéws;
16 tines akousantes parepikranan?

who having heard, rebelled?

ou hoi exelthontes ¢x Aigyptou ?
not the ones having gone out Egypt ?

YL 4eHI 443 AW YAoI94 eevPxa LY IV 17
994¥ 3 Wa191) vy w4
DROT2 N‘jﬂ I-IJT@? DOYITN DDWPnﬂ M7

I3TR3 OTD 10D) W
17. ub’mi hith’qotet ‘ar’ba’im shanah halo’ bachata’im
naph’lu phig’reyhem Homid’bar.

Heb3:17 And whom was He angry for forty years?
Was it not those who sinned, carcases fell in the wilderness?

<A7> tlow de mpoowybioev TegoepirovTa éTm; odXL Tols ApapTNOACLY,
oV To kdAa émecev év T épNpw;
17 tisin de prosochthisen tesserakonta ete?

And with whom was He angry forty years?

ouchi tois hamartesasin ta kola epesen ¢n té eréemg?
Was it not with the ones having sinned, bodies fell in the desert?

WA9YFY4 Y rXUTYY (4 w49 4OV 03wy Ayl s
DI TOR 9D ANMIMTOR WY RDY vawy mane

18. u 'mi nish’ba’ shel’ yabo'u ‘c/l-m’nuchatho =lasorarim.
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Heb3:18 And (0 whom did He swear that they would not enter His rest,
those who were disobedient?

18> Tlow de dpooev, p1 eloededoecbar els TV kaTdTAVOLY AOTOD
€l u1 Tols amelbfoaoiv;
18 tisin de omosen mé eiseleusesthai cis tén katapausin autou
And to whom did he swear not to enter His rest,
ei mé tois apeithésasin?
except the ones having disobeyed?

IRy 4a 40 w40 47390 wYT 4OV YA49 TIRI4Y 19
2RI RS WR—OY 8925 1527 DWW 0T mIN1v

19. wa'anach’nu ro'im shel’ bo’ al- lo' he’eminu.

Heb3:19 So we see that not enter unbelief.

19> kat BAémop.ev &1L oVKk MBVVHBNoav eloerBetv 8.° dmoTiav.

19 kai blepomen ouk eiselthein " apistian.
and we see not to enter unbelief.
Chapter 4

49 4917 TXHTYY-C4 473¢ AH®337 avo 4n¥ad YY-(0 Heba
VYO MEY YYY WA s A4y
X1 N7 MO8 812D MmwaTT Y Nupi3 1275V
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1. "al-ken H’himatse’ “od hahab’tachah [abo’ 'el-m’nuchatho nira’ na’

pen-yera’eh kem p’ amayu.
Heb4:1 Therefore, a promise still remains of entering His rest,
please let us fear, lest, you shall see his times

4:1> ®oBnddpev ovv, pfmoTe kKaTalevmopévns émayyelias eloeNbelv
€ls TNV KaTaTmavoLwy adTod dokf| Tis €€ LAV VoTepmkévad.
1 Phobéthomen oun, mépote kataleipomenés epaggelias eiselthein

Let us fear therefore, lest, while being left open a promise to enter

ten katapausin autou doké hymon hysterékenai.
His rest, may seem you to have fallen short.

(rova-4¢ Wady Ward4 a4y A9rWIA 49 vy 4Y Ay 2
Waoywl AYry 49 99oxa-4¢ W4 Yy Aorywa 434
Sapim—kS o771 omoR NGD Mdan Ra PR Do
DYRTS MR TYNTRS WR "En vt D27

2. ki gam=‘cleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah hem w’ ahem lo’~ d’bar
hash’'mu’ah mip’ney lo’-hith’ arab ba’emunah 'ashom’’im.

Heb4:2 indeed the good news came (o us, as it came them,
but the Word not them which they heard in the presence
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did not have been united faith 'n those who heard it.

2> kal ybp éopev ednyyeliopévor kabdmep kdkelvor: AN’ oVk ddérnoev
0 Adyos THjs GKOT)S €KELVOUS [LT) CUYKEKEPATIEVOUS T1| TLOTEL TOLS AKOVTATLY.
2 kai esmen euéggelismenoi kathaper kakeinoi;

surely we have had the good news preached to us just as they also.

ouk ho logos tés akoés ekeinous
not the Word of preaching those ones

meé sygkekerasmenous té pistei tois akousasin
not having been united by faith with the ones having heard the message.

YEw TIY Y)Y 4Ya vHj4 ArTIYA 49 Y s
J4 AXUTIY L4 Yv431 Y4 )49 AxoIWYqw4
#'roa aFra xof Arari awoy 4y Ay
TRNY D DUMRRT AR TR0 ORI 0D
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3. ki ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’aminim k'mo she’amar
=nish’ba™’ti b’api ‘im=y’bo’un ‘cl-m’nuchathi

‘aph ki nig’m’ru maasey hiuased ha olam.
Heb4:3 we who have believed enter into rest, just as He has said,
I swore in My wrath, if they shall enter My rest,
although His works have come into being the foundation of the world.

3> eloepyopeda yap ets [Tv] kaTdmavowv oL moTedoavTes, kabws elpnrev,
‘Qs dpooa év T4 dpyi) pov, El eloedetoovtal els v katdmavoiv pov,
KalToL TV épywv amo kaTafBoAfs K(,)O'p.,OU 'yev'rleéwrmv.
3 eiserchometha [ten] katapausin hoi pisteusantes, kathos eiréken,
we enter the rest, the ones having believed, just as He has said,

Hos omosa ¢n té orgé mou, Ei eiseleusontai cis tén katapausin mou,

as I vowed in My anger, they shall not enter My rest,
kaitoi ton ergon katabolés kosmou genéthenton.

although the works the foundation of the world having come into being.

W4 Iyxya oa3wa Yyaa-¢o iy
XY 4Y-LYY A0 IWR Yy xIgway
SRR 2INDT CYUAET 0I5y 9D
AMDNOR DR SyhawT 0w nown

4. =hayom hash’bi’i hakathub ‘omer
wayish’both bayom hash’bi’i =m’la’k’to.

Heb4:4 He has spoke the writing on the seventh day,
and He rested on the seventh day His works;

” / \ ~ e J4 (4
4> elpmkev yap mov mepL THs €Bdopmns ovTws,
K \ )4 e e \ 9 ~ e )4 ~ e 8/ 9 \ / ~ b4 9 ~
aL KATETAVOEY O UEOS €V TT] TMLEPA TT] GB OLT) ATTO TTAVTWV TWV €PYWV AVTOV,
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4 eiréken pou tés hebdomeés houtos,

He has said somewhere the seventh day thus,
Kai katepausen t¢ hemera té hebdomé ton ergon autou,
and rested the day seventh of His works,

AXUTIY -4 Jr491 4 avo W4y s
POMINTOR TINDITOR TV BRI
5. w'omer od ‘‘m=y’bo’un ‘cl-m’nuchathi.
Heb4:5 and He said, in this again, if they shall enter My rest.

\ 9 4 ’ 9 9 4 9 \ 14 ’
5> kal év ToVTE TaAw, Ei eloededoovtar els v kaTdmavoily pov.

5 kai ¢n tout palin, ''i eiseleusontai eis tén katapausin mou.
and in this place again, if they shall enter My rest.

A4 4790 YvPYy avo-wa-iy foive
W99 YW v49m4 AR YTV TIWIXA w4y

PR 8135 OiPR YWD W
IDIMI DU WITRD MR MIWNTD 1IN wn

6. w'ya an i~ ="od magom labo’ yah

wa hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u mir'yam.

Heb4:6 and since still room to enter it,
and they to it was first preached entered not in disobedience,

9 \ 3 9 ’ \ 9 ~ 9 9 /
<6> émel ovv dmolelmeTaL Twas eloeABelv els AUTTV,
\ e 4 9 / 9 9 ~ 9 ’
kaLl oL mpoTepov evayyeAiabevtes ovk eltofjAbov S’ amelberav,
6 epei oun apoleipetai eiselthein cis auten,
Therefore since it is reserved for to enter it,

kai hoi proteron euaggelisthentes
and the ones at an earlier time having had the good news preached to them

ouk eiselthon (" apeitheian,
did not enter disobedience,

TY4I Y199 yAY mRY YyvA orIed JAFva Yyl
YA Y4y Iy Yraa ava aaz-fo

WY 99 YWRx-4 roywx (P Y4

1TMR3 0037 O PR O :_Jﬁ:p‘p aR=hip p‘?r
DT MR mD DT T Yoy

:0233% WpR—58 wpwn 1SPa-oN

7. laken hosiph lig’bo a yom migets yamim rabbim b’am’ro “al- Dawid hayom
k'mo shene’emar hayom ‘im=b’qgolo thish'ma’u ‘al-taq’shu I'bab’kem.

Heb4:7 Therefore today He continued to set the end of many days, Today, in His saying
Dawid, as it as been said, Today if you listen to His voice,
do not harden your hearts.

/7 \ e ’ e ’ 4 9 \ /7 \ ~ 14
<T> waAw Twva opiler Mépav, Xnpepov, év Aauid Aéywv peta ToocodTov Xpovov,
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kaBos mpoetpnTar, LMepov éav Tis wvijs adTod dkovonTe,
k7 okAmMpdvMTE TAS KAPdLAs VLAV,
7 palin horizei hémeran, Séemeron, en Dauid legon
again on day He determines, today, in a psalm of David saying
tosouton chronon, kathos proeirétai,
so much time, just as it has been said before.

Seémeron tés phoneés autou akouséete meé sklerynéte tas kardias hymon.
Today, if His voice you may hear, Do not harden your hearts.

owrai %3/ Wiya v 1Y s
A4 YT d0 Yy Mg 994y 31340
VAT 077 MO 198 02T

IR OOV 12 70N 3T MRS

8. heniach lahem Yahushua lo’~ m’daber ken “al-yom ‘acher.
Heb4:8 Yahushua (Joshua) had given them rest,
He not spoken another day that.
8> €l yap adTovs 'Inoods kaTémavoev, ovk Gv mepl AAATs éNdAeL peTa TadTa MLépas.
8 autous Iésous katepausen,
them Joshua brought to a place of rest,

ouk alles elalei tauta hémeras.

not another he have spoken these day.

Waal4 Wol x9w xYyyw ayo 344wy Yyy-Jo g
DO OVD NIW N TV 1R 1275Y
9. “al-ken nish’arah “od m’nuchath Shabbat [""am .
Heb4:9 Therefore, there remains another Shabbat rest the people of

9> dpa amoretmetar caPBaTiopos 7@ Aad Tod Heod.

9 ara apoleipetai sabbatismos tg lag tou
Therefore, there remains a Sabbath rest for the people of

XY 4LYY xIW 4raY TXATYY (4 4393 1Y 0
WY W31al4a qwv4y
IMDNDRR MW NITTD3 AMMIMTOR X3T Do

Aown OTTONT WRD

10. i haba’ ‘el-m’nuchatho gam-hu’ m’la’k’to ka’asher shelo.
Heb4:10 He that is entered His rest, He also is the Adon (Master) of
his own works, as did His own.

10> 6 yap eloeABwv els TV kaTdTAVOLY AOTOD
Kal aOTOS KATETAVOEY 40 TAV €pywv adTod domep Amd TOV Ldlwv 6 Heds.
10 ho eiselthon eis tén katapausin autou kai autos katepausen
the One having entered His rest also Himself rested
ton ergon autou hosper ton idion
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His works, just as his own works rested.

4333 aurIYa-(4 4739 4932wy 1y
WATYY 349y Aray wi4 (wya-47 w4 Yoyl
NI TR o8 8I2D N3TTIPwY 195w
IORD TRD AN WX SWDITRD WK qyn?

11. laken nish’q’dah-na’ [abo’ ‘cI<ham’nuchah hahi’
lo’-yikashel w’hayah mam’reh k’'mohem.

Heb4:11 Please let us labor therefore to enter that rest,
man shall not fall and be the same example of unbelief.

11> omovddowpev ovv eloelBeiv els €kelvmy TTV KATATAVOLY,
tva 1) év 70 adTd Tis VmodelypaT meom THs amelbelas.
11 spoudasomen oun eiselthein ¢is ekeinén ten katapausin,
Therefore let us be diligent to enter that rest,
hina mé en t9 autd tis hypodeigmati pesé tés apeitheias.
lest by the same example may fall of disobedience.

IM=CYY AHY xr4r371 (77 473 AU YAl 93473y w2
J9 HY9R JRI7 WA/ (Ragacma0 aqay xyajaj
PAXTYTYY 99 XVIWRY JUIT HTYATIA ST YA-PI4AR
39-52n T M3 SYDI XIT M DTTONT D370 ot

"3 M7 TR WRITTR DOMaTTIY T NeE

DRI 237 MWD 1731 iR 2PIT
12. ki-d’bar chay hu’ upho”el g’buroth w'chad =cheereb piphioth
w'yored “ad-'hab’dil ~hanephesh u had’bagim
u ~hamoach ubochen mach’sh’both lebab um’zimothayu.

Heb4:12 the Word of is living and He acts effective, and is sharper
double-edged sword, and piercing through even to differentiate
the soul and ,and the joints and the marrow,

and able to judge the thoughts and schemes of the heart.

A2> Z&v yap 0 Adyos Tod Beod kal évepyms kal TOLOTEPOS VTTEP TATAV PLAYALPAY
dloTopov kal Suikvolpevos dypL pepLopod Puydis kal mvedpaTos,
APV Te Kal LVeAdv, kal kpLTLkos évBupmoewv kal évvoldv kapdlas:
12 Zon ho logos kai energes
living is the Word of and effective

kai tomoteros machairan distomon kai diikknoumenos
and sharper doubled-edged sword and penetrating

achri merismou psyches kai , harmon te kai muelon,
as far as the division of soul and , both of joints and marrow,

kai kritikos enthymeéseon kai ennoion kardias;
and able to discern the thoughts and insights of the heart.

JYWH (Ya-ay v3y)dy axF) arra Ja4y s
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13. w'eyn y’tsur nis’tar - chasuph
w'galuy I'"eyney~ba al d’barim shelanu.

Heb4:13 And there is no hidden creature , things are naked
and laid bare the eyes of the Possessor with we are to give account.

\ 9 v ’ 9 \ b /’ 9 ~ /’ \ \
13> kat ovk éoTv kTloLs AdavTs Evdrmov adTod, TavTa € yupva

\ / ~ b ~ 9 ~ \ (3} e ~ e J4
kal TeTpaxmMALopéva Tols 0dpbadpols adTod, mpos Ov Miv 6 Aoyos.

13 kai ouk ktisis aphanés , gymna

And not a creature hidden , are bare
kai tetrachélismena tois ophthalmois autou, hémin ho logos.

and having been exposed to His eyes, our account is given.

190 W4 a4y adoy (rat yay vydxvaas axey i
SYXYrY 4 xdaras APLTHY Y1349 owyai Yaywa-x4
N3V TWR TR oW1 D93 D wPTniNa ev e

MINPMY NRTITD RO DTTONT TR VYA DmEn oy
14. w' atah bih’yoth-lanu kohen gadol na aleh m’od “abar ‘eth-hashamayim
Ben-~ nachaziqah b’hoda’ath ‘emunathenu.

Heb4:14 And now we have a very exalted high priest has passed through
the heavens, the Son of , let us hold in the confession of our faith.

14> "Exovtes ovv dpyrepéa péyav dteAnlvbéta Tods ovpavois,
"Imoodv Tov vLov Tod Beod, kpaTdpev THs opodoylas.
14 Echontes oun archierea megan dielelythota tous ouranous,
Therefore since having a great high priest having gone through the heavens,

ton huion , kratomen tés homologias.
, the Son of , let us hold firmly to the confession.

r1dns qeenad JYyi-4< w4 (van JAy vIC 14 Y s
4OU-LLI YTy (Y3 AFIXYY4 Ay
137513 pRR? 51~k R 5im 7D 1N R D

INUMY227 NinD 523 RINNTOR D
15. 127 ‘eyn lanu kohen gadol lo’=yukal PPhits’ta’er b'chalayeynu
~-mith’naseh monu ub’li-chet’.

Heb4:15 we do not have a high priest is not able to sympathize
our weaknesses, One who was tried respects as we are, yet without sin.

<15> 0V yap éxopev dpyLepéa 1 duvdpevov ovpmadijoar Tals dobevetars Mdv,
TemeLpacpévov de kaTa mavTa kab’ opoloTnTa Ywpls apapTias.
15 ou archierea me sympatheésai

not a high priest not to sympathize with
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tais astheneiais hemon, pepeirasmenon
our weaknesses, having been tempted way

homoiotéta choris hamartias.
similar fashion yet without sin.

WAYH9 x4wd aFua 4FY Y70 IrHe I3 A9y 1y-C° 16
Ax0g 34x0f aFH 4nyly
DT NRWD TN XD M32D MWD M3TRI 12OV L

FRYD YD TOn N3

16. “al-ken niq’r’bah b’bitachon kise' hechased lase’th rachamim
w'im’tso’ chesed I’ ez’rah b’ itah.

Heb4:16 Therefore let us draw near confidence of the throne
of the grace, to receive mercy and fo find grace in the time to help.

16> ﬂpocepx(i)p,eea ovv p,e'rc‘x ﬂapp'r]orio.s TO epévq) ™S Xé.pvros,

tva AaBopev éeos kal xapLv ebpwpev els edkatpov Bonbetav.

16 proserchometha oun parresias tQ throng tes charitos,
Therefore let us approach boldness to the throne of grace,

hina labomen eleos kai charin heuromen eis eukairon boétheian.
that we may receive mercy and may find grace timely help.

Chapter 5

473 APPY YA4 Y9 Yrxy WrPCA (ran JAY LY Y Hes:
AHYY 91993l Yaald4 Ayayes Yad Y3 7305

W1 4epa-¢o HITY

NIT TPDR DTINTNID IR mPPT 9iTy 7D 0D "Dw
IR 2°TPO? OOTTON U173 DT 733 av3

DRI OV 1N

1. ~kohen gadol halaquach b'ney-‘adam muph’qad hu’
b'ney ‘adam b’"in’y’ney I’haq’rib min’chah wazebach “al-hachata’im.
Heb5:1 high priest taken the sons of men, he is appointed
the sons of men in the things pertaining to ,

to offer both gifts and sacrifices sins,

° ~ \ 9 \ 9 9 ’ 4 e \ 9 4 ’ \
<S:1> Ilas yap dpyrepevs €€ avbpomwv AapPavopevos vmep avbpomwv kabloTaTar Ta
mpos Tov Bedv, lva mpoodépm 8dpd Te kal Buotas Vmep apapTLdV,

1 archiereus ¢x anthropon lambanomenos anthropon kathistatai
high priest of men being chosen of men is appointed to
ta ton , prospheré dora te kai thysias hamartion,
the things ’ He may offer both gift and sacrifices sins,

Yawa-do Mud car 4yay 2
AW orat £y3-Y yxyiag yioxay

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2412



DONRETOY Snnd yT XM o
29T YT XD N3 DYEm

2. w'hu’ yode a lach’'mol “al-hashogagim w’hato im bih’yotho gam=~hu’ y’du”a choli.

Heb5:2 and He knows how 0 have mercy on the ones being ignorant,
and them going astray, He himself is also is surrounded with weakness.

2> p.e‘rpl,o'rro.eeiv SUv('Lp.evos TOlS (’L'yvoof)orw Kal ﬂ)\ava.évms,
émel kal avTos TeplkeLTal aobéverav
2 metriopathein tois agnoousin kai planomenois,
to deal gently with the ones being ignorant and being misled,

kai autos perikeitai astheneian
also He is surrounded by weakness

Wi4epa-Jo 919PaC 9K Yy (o-w4 3
:~|Jw77—40ﬁ~|—' 705\—40ﬁ
DORLOT~OV 20PI? 290 27OV TN
HUDITTYaY opn T3
3. ="al=ken haqg’rib “al-hachata’im ~ha"amu =naph’sho.

Heb5:3 this reason sacrifice the sins the people
and also Himself.

3> kal 8’ adTV ddelder, kabus mepL Tod Aaod,

OVTWS KAl 1'rep‘|, aVTOD ﬁpoccl)épew 1T€p\l., &p,o.p*ru?)v.

3 kai /! autén kathos tou laou,

and of it , as the people,
houtos kai autou prospherein hamartion.

thus also Himself to offer sacrifices sins.

YWY wA4 HPL-4¢ x4x3 3 a3 x4y 4
YRA4Y Yad4a x4y Al 4r9P3A PA
W1 wh MPIRD NNTI P TITTIN T

TIIRD DATORT N8R AP NPT P7
4. w'eth-hag’dulah hazo’th lo’-yiqach ‘ish ['naph’sho
haqaru’ lah k'’Aharon.

Heb5:4 And no man takes this honor his soul,
he who is called to it , just as Aharon was.

4> kau 01’))( é(w'r@ TLS )\ap,Bé.veL 'r'?]v 'rl,p.'r‘]v
aAAa kadovpevos Vo Tod Heod kabwomep kal Aapwv.
4 kai ouch heautg tis lambanei tén timén

And not anyone for himself takes the honor

kaloumenos kathosper kai Aaron.
being called just as also Aaron.
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5. w’ken haMashiyach lo’~kibed ‘eth-naph’sho lih'yoth kohen gadol
=mi she b'ni ‘atah hayom y’'lid'tiak.

Heb5:5 So also the Mashiyach did not glorify Himself to become a high priest,
whoever , You are My son, today ! have begotten You;

5> OV1os kal 6 XpLoTos oy éavTov €éd6Eacev yevnOijvar dpyLepéa
AN’ 6 Aadfjoas Tpos adTov, Tids pov el ov, &yd anpepov yeyévvmrd oe-
5 Houtos kai ho Christos ouch heauton edoxasen genéthénai archierea
So also the Anointed One did not glorify Himself to become High Priest
ho lalésas , Huios mou ei sy,
the One having said » My Son you are,
semeron gegenneka se;
today I have become a Father to you;

Mt IrYPY I~y 4w wYY 6

pan-aydy axqga-do ylvod yay-ax4
TR OiPRITOR RRY D!

PTETIE5R M03TT0Y SR TN

6. k’'mo 'amar gam=b’magom ‘acher

‘atah~kohen =dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb5:6 just as He says also in another place,
You are a priest the order of Malkitsedeq,

<6> kabos kal év €Tépw Aéyer, XU Lepeds els TOV aldva kata TNV TaEww Melyioédek,
6 kathos kai ¢n heterg legei, Sy hiereus
as also ‘n another place He says, You are a Priest

teén taxin Melchisedek,
the order of Melchizedek,

XP)X 931993 WIS YXrAIA YL I w47
ryaw-ay ayjl xvoyasy 3dvaq aporsd yayriuxy
(PX443 Y)Y vmqxoay xvyy poawyal

ahblalg 2077 W32 AN M3 WNT

S0 2325 nivpTal NI MPYRa oM

NN "R ASTONYM Mpn WD

7. mey basar hiq’rib t’philoth w'thachanunim bHits’ " aqah g'dolah
ubid’'ma’oth mi=sheyakol I’hoshi o mimaweth waye ather-| yir'atho.
Heb5:7 the days of His flesh, He offered up prayers and supplications

greats crying and tears the One is able to save Him death,
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and !¢ was heard His piety.

<T> 85 év Tals Mpépats Ths oapkos avTod detoels Te
Kal LkeTmnplas mpods Tov duvdpevov oplelv adTov ék BavaTov peta kpavyts Loyvpds
kal dakplwv mpooevéykas kal eloakovobels dmo s edAafelas,
7 tais hemerais tés sarkos autou deéseis te
the days of his flesh both prayers

kai hiketérias ton dynamenon s¢zein
and pleadings to the One being able to save

thanatou krauges ischyras kai dakryon prosenegkas
death a loud cry and tears having offered

kai eisakoustheis tes eulabeias,
and having been heard His piety.

opyw yxpyoy Ayl Y593 313~y 47 s
VIO ANiaYR TP 13T TITOD AR

8. w'aph ki-hayah haben lamad me unotho ish’'mo a.

Heb5:8 Although He was a Son, yet learned His answer is (o hear.

8> kalmep ®v vioS, pabev &b’ @v Emabev v dmakonv,
8 kaiper on huios, emathen epathen tén hypakoen,
Although being a Son, He learned the things He suffered obedience,

wraoywyl Yy dvo xorwx fanyy 3ia Yiwa w4 94y o
NPYRYTO00 DO NYWn 8UXmR M 02U W TR

9. w hush’lam hayah mam’tsi’ t’shu”ath “olamim =shom’ ayu.
Heb5:9 And being made perfect,
He became the author of eternal salvation those obeying Him,

\ Ny ~ ~_ e ’ 9 A~ ’ 9 ’
(9) KaL T€>\€L(.!)6€LS €YEVETO TTAOLY TOLS VTTAKOVOVOLY AVTW G.,II,TLOS CWTT)PLAS ALWVLOV,

9 kai teleiotheis egeneto tois hypakouousin
and having been made perfect, He became to the ones obeying

aitios sotérias aioniou,
the source of eternal salvation,
Pan-iydy axq94a-Jo Jraq yay v-4499 wial4ar o
:PTETIDR MNNITOY 59T 1T 5RIP oTONm
10. w' qara’~/c kohen gadol “al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq.
Heb5:10 called of a high priest the order of Melkitsedeq.

<10> mpocayopevhels VO Tod Beod dpyrepets kaTa TNV TaEwv MeAyLoedex.

10 prosagoreutheis archiereus
having been called as High Priest

ten taxin Melchisedek.
the order of Melchizedek.

1o YW Wyl 449 xywey xv949 19aL vI(-wA xgx-(o i
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", ol= yesh-lanu I'daber rabboth w'qashoth I'ba’er [akem b’millin
~kab'du ‘az’neykem.

Heb5:11 we have much to say, and it is hard to explain ‘o you
the word your ears are heavy.

A1 Ilept 00 moAvs Miv 6 Adyos kal SuceppfvevTos AéyeLv,
émel vwbpol yeydvaTe Tals dkoals.
11 polys hémin ho logos kai dyserméneutos legein,
much to us is the Word and it is hard to explain,

nothroi tais akoais.
hard of hearing.

xvaad Wy<d Av49 333 yAyaa xv9q 270 W4 xHx Ay
LIPO WYxX4 AW Ay TIYWAW HxL Hayaqn axo Waayly
4199 Y4yl 4y 3dnd yxyqeray waials 994 xa w44
PPMS 0% IR 17 oM M3 % WX NoR 9D oo
TPV DPNN 1‘[?3‘7’1 12N DAY OUDIIX FIRY DR

N3 ‘7:&7:‘7 X271 2515 opoTwem Dﬂ‘rbx 3737 DR

12. ki tachath r’both hayamlm ra’uy Iahem h’yoth m’lam’d|m
“atah ts’rikim ‘atem sheyashubu wilam’du ‘eth’kem “iq’rey re’shith dib'rey
w’hits’tarak’tem w’'lo’ I'ma’akal bari’.

Heb5:12 under many days you deserve teachers,

now you are glad you return and they shall teach you the first principles

of the oracles of , and you have need and not of solid food.

12> kat yap opeldovTes eilval duddokalor dua ToOvV ¥pdvov, TAALY ypelav
éxeTe ToD dddokewy Vpds TLa Ta oTolxela THS ApxTs TOV Aoylwv Tod Beod

kal yeyovaTe xpelav & ovTes yaAakTos [kal] o0 oTepeds Tpods.

12 kai opheilontes didaskaloi ton chronon,
indeed being obligated to be teachers of the time,
palin chreian echete tou didaskein hymas ta stoicheia
again you have need for to teach you the fundamentals

tés archés ton logion tou
of the beginning of the oracles of

kai chreian echontes [kai] ou stereas trophes.
and ones having need of and not solid food.

Pan-93439 J39Y vI)A4 M vY4Y w4 Y Ay s
PYAX yyarosiy
PTETI3TI AR PR 291 028D WK 5D D
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13. ma’akalo ‘eynenu mebin Hid’bar-tsedeq hi= thinoq.

Heb5:13 lives on is not acquainted i1 the Word of righteousness,
he is an infant.

~ \ e )4 / b 4 / / / 9
13> més yap 6 peTéxwv yaakTos dmeLpos Aoyou SikaLooVvns, VITLOS Yap €0TLY:

13 ho metechon apeiros logou dikaiosynés,
partaking of is unacquainted with the Word of righteousness,
néepios H
an infant

Wad WA w4 43993 Y493 yaydwdt i
09 9ve~Ja-9 JAUIAC v{19AW YAWrH JvaFrA a7

2% 3103 Pran? 30Ty 0w TiveaT 3oy

14. w'lash’lemim hama’akal habari’

yesh lchem “al=-pi hanisayon chushim har'g’lu 'hab’chin ~tob lara’.
Heb5:14 But solid food is the mature,
there is to them the experience of the senses
have been trained to discern good and evil.

14> Telelwv &€ éomv 1) oTeped Tpod, TOV da TV €€y Ta alobnTnpLa
'ye'yvp,vo.orp,éva éxév‘rmv "lTp(\)S SL('LKpLorw KaAOD T€ KOl KaKoD.
14 teleion d ¢ estin hé sterea trophe, ton tén hexin

for the mature ones is the solid food, the ones practice,
ta aisthéteria gegymnasmena echonton

the faculties of perception having been trained having
diakrisin kalou te kai kakou.
distinguished both good and evil.

Chapter 6
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1. “al-ken ba azob d’bar haMashiyach na abor ‘cl-hash’lemuth
w'lo’ nashub y’sodey hat’subah mima asey maweth w’ha’emunah .

Heb6:1 Therefore, having left of the words of the Mashiyach,
let us go on to perfection and shall not return a foundation of repentance
dead works, and of faith s
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<6:1> Auo ddpévres Tov s dpxfis Tod XpLoTod Adyov émi T TedeLdtTa pephpeda,
p7 maAw Bepeiov kaTafaldopevol petavolas Ao vekpdv €pywv

\ ’ 5\ )
KOL TTLOTEWS E€TTL e€OV,

1 Dio aphentes ton tou Christou logon
Therefore having left the of things of the Anointed One teaching
tén teleioteta pherometha, mé palin themelion metanoias
maturity let us be moved on, not again a foundation of repentance
nekron ergon Kkai pisteos ,

dead works and faith

Wro @IWWY WA xWa XAYUxY Wa-ai xYALWFY xp[A 983 X4yXY 2
:093Y LBRYM DRI NIOY 0T NI NIDIEEE NIM 2
2. w'thorath hat’biloth us’'mikath yadayim uth’chiath hamethim umish’pat .
Heb6:2 of teaching of immersions and of laying on of hands,
and of the resurrection of the dead and of judgment.
2> BamTiopdv dudaxfis émbécems Te xeLpdv,
&vao‘*rdceo’os TE VGKp(I)V K(I.\L Kp(.p.(LTOS G,I,U)VLO‘U.

2 baptismon didachés epitheseos te cheiron,
Of teaching of ritual washings and of the laying on hands,

anastase0s te nekron kai krimatos
and of the resurrection from the dead and of judgment.

(43 JxAY4 AWoy xgTox4Yy 3
1ORTT IMITON iy NNTTIRYS

3. w'eth-zo’th na aseh ‘im=yiten .
Heb6:3 And this we shall do, permits.
3> kal TodTo TOoLT|oOopEV, EQVvTEp EmLTpETT) O Deds.
3 kai touto poiésomen, epitrepé
And we shall do this, may permit
YAywa xyxyy ryoer qr4a ¥3ailo Ay-qw4 Yy 1Y 4
wafd U949 WP Yad 1y
OB NI MY TIRT OT0Y MR 9D 9D

WP M3 opbr oo 1En

4. -nagah hem w'ta’amu mimat’nath hashamayim
w'nitan lahem chel’qam .

Heb6:4 shone on them and have tasted of the gift of the heavens
and gave to them partakers ,

4> AdbvaTov yap Tovs dmaf dwtiobévTas, yevoapévous Te Tiis dwpeds
™S é’rrovpo.vf,ov Kol p,e'réxovs 'yevneév'ras 11'vet')p,0.'ros &'yf,ov
4 Adynaton tous hapax R

it is impossible for the ones once ,
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geusamenous te tés doreas tes epouraniou
both having tasted of the gift heavenly

kai metochous genéthentas
and having become partners of

493 Ydvoa xvHyy 3vex Yial4-qIa-x4 ryoey s
MTHE TIYF) YAy

XIT D2 NITDY 230 OVTORTITOAR MY
TR 11301 Om
5. w'ta amu ‘eth-d’bar- hatob w’kochoth haba’ w'hem nasogu ‘achor.

Heb6:5 and have tasted the good Word of and the powers of to come
and if they fall back,

\ \ )4 ~ A / )4 9 A
5> kal kalov yevoapévous Beod pripa duvdpels Te péAdovTos aldvos

5 kai kalon geusamenous hréma dynameis te mellontos
and having tasted the good Word of and the powers of the coming

397wx/ ayo wapxz¥ yorwy g

(WY vavyxay Waal4a-ya-x4 wad Il vi=d 2y
TIWND T WIInm wanIe

:Sgn’ Amanm oomoRTT1aTNN oo 2535 g oD

6. nim’n’"u hith’chadesh “od lith’shubah [»i chaz’ru lits’lob [ahem

‘eth-Ben- wayit’nuhu I'mashal.
Heb6:6 they refrain renewing them again to repentance, 25 they come back
crucify themselves the Son of and put Him an example of shame.

<6> kal TapaTecovTas, maALv avakawvilew els petavoiav,
dvacTavpodvTas €avtols TOV viov Tod Heod kal mapaderypaTilovTas.
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian,

and having fallen away, to renew again to repentance,

anastaurountas heautois ton huion kai paradeigmatizontas.
crucifying to themselves the Son of and holding Him up to contempt.

923y Ao a4y YwAR-x4 axyw3x aya43y iy 7
WAAC4R X4y AY99 4wWx 3 agol Iye gwo fanvyyy
23007 MDY TONT D@ AniET mpIRT oD

DTONT NRM MDD KRR MIIVD 230 by R0RIm

7. i ha’adamah hashothah ‘eth-hageshem yah I'mak’bir
umotsi’ah “eseb tob I""ob’deyah tisa’ b'rakah .

Heb6:7 the earth that is drinking the rain it abundantly,
and brings forth good herbs the servants by whom it is tilled,

receives a blessing ,

~ \ e ~ \ b 9 9 ~ 9 4 / e \ \ 4 /
<T> vy yap 1 modoa TOV €’ adTHs EpYOREVOV TOAAAKLS VETOV kal TikTovoa BoTavmy
R4 bl 4 9 3 \ ~ /7 9 4 9 \ ~ ~
etletov ékelvors 3L’ ovs kal yewpyeltar, petadapPaver eddoyias amo Tod Oeod-
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7 gé hé piousa ton autes pollakis hueton

the earth, having drunk the it often rain
kai tiktousa botanén eutheton ekeinois kai georgeitai,
and bringing forth plants suitable for those also it is cultivated,
metalambanei eulogias ;

receives a blessing

433 3F4Y/ 92947 nyP 43Anyx qw4hy s
79wad a7rFr A4y A9y
RO TTONRI TN VIR ROBIN WM

D MRI0Y TINRD IR
8. wa totsi’ qots w'dar’dar nim’asah hi’ uq'robah lam’erah w'sophah I'hisareph.
Heb6:8 but /! it brings forth thorns and thistles, it is rejected, and near to being cursed,
and whose end is to be burned.
8> éxdépovoa e akavbas kal TpLBorovs, adokLpos
Kal kaTdpas &yyls, Nis TO TéOS els kadoLv.

8 ekpherousa d¢ akanthas kai tribolous, adokimos
if it is producing thorns and thistles, it is worthless

kai kataras eggys, to telos eis kausin.
and near to being cursed, end is burning.

Y9 A4 xv98 LY YIHI4 WAHUe9Y Laiai WML o
X4TY vy9947Y J4 Aowrand xrIqPy

D3 PRR NIJL 9D M DMRIR VT DN
INTD 2737702 AN EIE IR iahiigel

9, y'diday mub’tachim ‘anach’nu ki toboth me’eleh bakem
uq’roboth lishu ah =dibar’nu kazo’th.

Heb6:9 , my beloved, we are assured it is benefited those in you,
and things that accompany salvation, we speak like this.

’ \ \ e ~ 9 7 \ 7 \ 4 ’
9> Ilemelopeba S mepl VPOV, AyamnToL, TA KPELTOOVA KAL EXOPEVA TOTTPLAS,
el kal oUTws Aalodpev.

9 Pepeismetha hymon, agapétoi, ta kreissona
we have been convinced you, beloved ones, of better things

kai echomena sotérias, ¢i kai houtos laloumen.
and of things belonging to salvation, i’ indeed thus we may speak.

yyrwoy-xg pyw( Pan xyoi-4£/ Yial4a iy o
Yxqww pyw Yol Wxa 443 w4 wyx33a4 ({yo)-x4vy
YAXAWY Yyayor Yiwapa-x4

02°YDR NN TOWO PTE MIYITRD OOTTONT 3
OROEY Y 1R? DOPNTT TN 02NITN (ORY) TN
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DNTYR 0TIV DRI
10. lo’=y' aueth tsedeq ''sh’koach ‘eth-ma aseykem

w’eth-("amal) ‘ahabath’kem her’eythem sh’mo shesheratem
‘eth- w’ od’kem m’sharathim.

Heb6:10 is not unrighteous o forget your work and labor of your love
you have shown His name, in you have served to ,
and still do serve them.

10> 00 yap ddkos 6 Beds EmAabéabar Tod Epyov VAV Kal THs dydmms s

9 ’ 9 \ v 9 ~ /’ ~ 4 ’ \ ~
évedeléaobe els 70 dvopa adTod, SuakovioavTes Tols aylots kal diakovodvTes.

10 ou adikos epilathesthai tou ergou hymon

Not unjust is to forget your work
kai tés agapées enedeixasthe eis to onoma autou,

and the love you demonstrated His name,
diakonésantes kai diakonountes.

having served and still serving them.

APWL WYY apg-Jyw PIRIUY 11
nfa-a0 Arexs vIC vy xvaald
TPYY O TN TODY ERm N

PRIV MpR3 135 1i0) ninh
11. w'cheph’tsenu =‘echad mikem yish’qod
nakon libo batiq’wah ~hagets.

Heb6:11 And we desire one of you show
sincere in your heart of hope the end,

1> émBupodpev de ékaoTov LPAY TNV adTV évdelkvuodal omouvdnv
\ \ 7 ~ 9 4 b )4
mpos TTv mATpodoplav Tis EATLdos dyxpL TENOUS,
11 epithymoumen de hekaston hymon tén autén endeiknysthai spoudéen
And we desire each of you with the same eagerness to demonstrate

ten plerophorian tés elpidos telous,
the full assurance of the hope the end,

XYH® 933 AWIYL XTIP0s vY(x~W4 Ay ylhox 44w 1z
W7Y Y44y AIvry4 3
MMITT "W NigpYa 1DPR"ON "D 1DIYR XOw I

12. shel’ te"atselu =tel’ku b'"iq’both yor'shey hahab’tachoth be’emunah
w’ore’k naphesh.

Heb6:12 so that you shall not be sluggish,
follow in the footsteps to inherit the promises faith and prolonged soul.

e \ \ 7 \ \ ~ \ ’
12> tva 1) vebpol yévnobe, ppmral 3¢ 1dv dia mloTews
kal pakpoBupias kAnpovopobvtwy Tas émayyelias.

12 meé nothroi genésthe, mimétai ¢ ton pisteos

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2421



not lazy you may become, imitators of the ones faith

kai makrothymias kléeronomounton tas epaggelias.
and patience inheriting the promises.

Jor yWJY3 039wy Waqs4 x4 YAald Uies939 1Y 1
i¥9 09WAL vyYY (van JA4miv4
VY W01 YIW) OTIENTIN OTON TORaTD D

A3 aEnS A 51Ty TN

13. ki b’hab’tiach ‘eth-‘Ab’raham nish’ba”
=‘eyn gadol mimenu PPhishaba™ bo.

Heb6:13 , having promised Abraham,
He could swear by it by no one greater, swore s

A3> T yap ABpaap émayyelrdpevos o Beos,
émel kat’ o0devos elyev pellovos opdoar, dpocev kab’ éavTod

13 Abraam epaggeilamenos ho s
Abraham having promised ,

oudenos eichen meizonos omosai, 0mosen
no one He had greater to swear, He took an oath

YXY4 2394 A39AT YY994 Y491y W4iv v
FIOIN TTN 30T TP78 703770 RN

14. wayo’'mar ki=bare’k ‘abarek’ak w’har’bah ‘ar’beh ‘otha’k.

Heb6:14 saying I shall surely bless you and I shall surely multiply you.

14> Aéywv, EL pnv eddoydv eddoyfow oe kal mANBIvov mAm0uvd oe-
14 legon, Ei mén eulogon eulogéso se kai plethynon pléthyno se;
saying, surely blessing, I shall bless you and multiplying I shall multiple you.

AH® 933 ~x4 Uy TWJY Y9439 2arY s
TIMOITT NN SmIM WD) ORI MM
15. way’hi b’ha’ari’k naph’sho wayin’chal ‘eth-hahab’tachah.
Heb6:15 And so, be being patient of his soul, he obtained the promise.

\ 24 / bl 4 ~ bl 4
<A5> katl obTws pakpobupmoas éméTuyev Ths émayyelias.

15 kai houtos makrothymeésas epetychen tés epaggelias.
And thus having waiting patiently, he obtained the promise.

w3y (vand voIwd Ya4a Y9 e

9943 ¥WyiP3 xPMy-¢y ne ¥al aorsway
ome D973 WIRY OTINT "33

13T DPP3 MPOORTOD PR On? MyInwm

16. b'ney ha’adam yishab’"u bagadol mchem
w’hash’bu’ah [adhem gets ~machalogeth b’'qium hadabar.

Heb6:16 For the sons of men do indeed swear by the greater one o them,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2422



and an oath the word of confirmation is to them an end of 2! strife.

% \ \ ~ 4 b /
16> dvBpwmor yap kaTa Tod petlovos dpviovov,

\ /’ 9 ~ b ’ /’ 9 7 e e
Kal Taons avTols avridoyias mepas eis Befalwoly 0 dpkos*

16 anthropoi tou meizonos omnuousin,
men the greater person swear,
kai autois antilogias peras eis bebaiosin ho horkos;
and of for them dispute of the end the confirmation the oath is.

AW x4 xR 9 xv49ad YAad4a arg w4y 1Yo
AOTIW I AX4 g90 yxno Yxwx-4/W 3pe 933
SWIITNR NI NINTTD OTTORT T¥0 WwND 12OV

YW MO 37V NZY MIRwn-RSY muann

17. al- ratsah har’oth b’yother ‘eth-yor’shey hahab'’tachah
shel’-thish’taneh “atsatho “arab ‘othah bish’bu”ah.
Heb6:17 , willing more abundantly to show the heirs

of the promise the unchangeable of His counsel, confirmed it by an oath,

A7> &v @ mepLoabdTepov Bouddpevos 6 Beds émdetéar Tols kKAMpovopoLs

Tis émayyelias 70 dpetaberov THs BouAds adTod épecitevoev Spkw,

17 perissoteron boulomenos epideixai tois kleronomois tes epaggelias
even more wanting to show to the heirs of the promise,

to ametatheton tés boulés autou emesiteusen horkg,
the unchangeableness of His decision, guaranteed it with an oath,

Wayxwy ax/9 Waq9a Ywg Yow s
v 3331 W9 4PwWY ¥iad4d adadn w4
YY) AYrxya ArPxs TH4 To-Hesy vi4 vIFY w4

ooamwn A3 BT S TwRbr
1P MY 03 PEn DUTORD 90n Wi
M37DD NI MPRD RS TYomoan 1HN 1101 wiN

DR

18. d’barim bil’ti mish’tanim
chalilah mishager bam yih’yeh lanu
nas’nu ‘elayu mib’tach-"oz le’echoz batiq'wah han’thunah nu.
Heb6:18 unchangeable things in it is forbidden
to lie them, we might have a strong encouragement,
we have fled for refuge to lay hold of the hope put us,

A8> tva dia dVo mpaypdtwv dpetabétov, év ots &dbvatov Pedoacdar [Tov] Bedv,

Loyvpav TapakAnow éxmpev ol kaTaduydvTes KpaTHoaL THs TPOKELLEVTS EATILOOS"

18 pragmaton ametatheton, adynaton pseusasthai [ton] ,
unchangeable things, it is impossible for to lie ,

ischyran parakléesin echomen hoi kataphygontes
strong encouragement we may have, the ones having fled

kratésai tés prokeimeneés elpidos;
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to take hold of the hope lying before us;

XYq7L XA 9Y={4 oYY PTUY JYYY 410y wIWJIL 433-9w4 19
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19. =hi’ 'naph’shenu k" ogen nakon w'chazaq umagi a ‘el-mibeyth laparoketh.
Heb6:19 is to our souls as a sure and steadfast anchor,
and which enters that is the house of the veil,

A9> v ws dykvpav éyopev s Puyis dodpadf Te kal Befalav

\ ’ \ ’ ~ ’
KaL €LO’€pXOp.,€'V'T’|V €LS TO éom‘repov TOVU KATATETATLATOS,

19 hos agkyran echomen tés psychés asphalé te kai bebaian
as an anchor we have of the soul, both secure and reliable
kai eiserchomenén tou katapetasmatos,
and entering of the curtain,

vI3Y)d 4903 owyRL tfacy AYW £3-9w4 0
Par-ydy axq9a-fo ylvol [yaq yay-iarvy

179D% N2V YA TIP3 Y NI TR
PTETI20R "NIITTOY 22D Simy T

20. ~ba’ shamah ba adenu ha ober ynu
way’hi~kohen gadol =dib’rathi Mal’ki-tsedeq.

Heb6:20 has entered there us as a forerunner us,
having become a high priest the order of Malkitsedeq.

20> §mov mPdSpoLos vmep MudV elafjAbev Inoods,

\ \ / ’ 9 \ /4 b \ A~
kata T TaEv MelyLo€dek dpyLepevs yevopevos els Tov atdva.
20 prodromos hémon eis€lthen s

a forerunner of us entered, ’

ten taxin Melchisedek archiereus genomenos
the order of Melchizedek, having become a high priest

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 7 - 13

4na qw4 yvado 40 ¥aY WwW YW Pan-a YW AT Y Hebr
PAYIIY YAy YA-xd xvyay vIrwI YA194 x4499¢
NEY WY 115V SN T2 0DW PR PTETIROR M1 2k

112737 oobnT -y niDmn 23 0TI nRPS
1. 2i zeh Mal’ki-tsedeq mele’k Shalem kohen
yatsa’ [q’ra’th ‘Ab’raham 'shubo mehakoth ‘eth-ham’lakim way’barakehu.

Heb7:1 this Malkitsedeq, king of Shalem, priest (Most High),
came out (o call Abraham as he was returning the slaughter of the kings
and blessed him,

<T:1> Ovros yap 6 Melyioedek, Baoideds Lalnp, tepeds Tod Heod Tod vitoTov,
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e / 9, \ e / b4 \ ~ ~ ~ /
o0 ovvavtioas ABpaap VmooTpéPovTL Ao THs KoTTs TOV PactAéwv

\ 9 U 9 4
Kal edAoynoas avTov,

1 Houtos ho Melchisedek, basileus Salem, hiereus ,
this Melchizedek, king of Salem, priest of ’
ho synantesas Abraam hypostrephonti tés kopés ton basileon
the One having met Abraham returning the slaughter of the kings

kai eulogésas auton,
and having blessed him,

APana ydY 4va vyw LYY qwoy ¥aq94 v w4y 2
wrdwa Y& 4va ww ydy avoy

TRTET PR NI Ny Don Tiyn on73aR 15-pon Twinlo
:@iSET on N 0D PR T

2. wa chalag-lo ‘Ab'raham ma aser sh’'mo mele’k hats’daqah
w' mele’k Shalem hu’ mele’k hashalom.

Heb7:2 and Abraham gave (o him a tenth part , first his name.
is king of righteousness, and that also king of Shalem, that he is king of peace,

QG \ 4 9 \ 14 9 /4 9, V4 ~ \ e /4
2> ® kal dekaTMV Ao TAVTWY EpLépLoev ABpadjL, TPOTOV LEV EPLIVEVOREVOS
\ 4 b4 \ \ \ / e 9 \ 9 /
Baollevs Sikaroovvns émerta d€ kal Bactdevs LaAnw, 6 €éomv BactAevs elpnvrs,
2 ho kai dekaten emerisen Abraam,
with also a tenth Abraham divided,

proton men herméneuomenos basileus dikaiosynés
first, being translated king of righteousness,

de kai basileus Salem, ho estin basileus eirenés,
and also king of Salem, means king of peace, being

AdHX Ja-4 vayady WHA JA49 Y4149 94149 s
ayyo 4y3 YAal4a-ysl ayay-x4=97 JvF Ji4 riiudy
VAR SV EVE

TPMR TR TRIPY WY 7RI OXTTRI IRTTRIS

TRV NI DAMTONTTIAD MRTITINTIA N0 PR 1
1237 g3

3. b’eyn-‘ab b’eyn- b’eyn yachas ul’'yamayu ‘eyn t’chilah ul’chayayu ‘eyn soph

ub’zo’th-nid’meh I'Ben- hu’ “omed bik’hunatho .
Heb7:3 without father, without , without genealogy, having neither beginning of his
days nor end of his life, but in this having been made like the Son of ,

he remains in his priesthood

3> &ﬂé'rwp &Wr']'rmp &yevea)xé'y'q'ros, p/r']'re (’pr'r‘]v NLepdV p.'r']'re Lofjs Té\os éxwv,
adwpotwpévos 8e T® vid Tod Beod, pével Lepevs els TO dumvexés.
3 apator a agenealogetos, méte archén hemeron

fatherless, less, without genealogy, neither a beginning of days,

mete zo€s telos echon, aphomoiomenos ¢ t) huig ,

nor end of life having, having been made like the Son of
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menei hiereus
He remains a priest

TIE 94 YA9947Y1 V4 4ra (Yamay v4dv s
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4. ur’u mah~-gadol hu’ gam=‘Ab’raham ‘abinu
nathan-lo ma aser mere’shith .
Heb7:4 Now observe what great this one is our father Abraham,

also gave to him a tenth of the beginning of

4> Oewpeite 8¢ mmAikos ovTos, @ [kar] Sexdrmv ABpadp Edwkev
ék TOV (’LKpoewiwv o Tra'rpl,é.px'rls.
4 Theoreite de pélikos houtos, ho [kai] dekatén Abraam edoken
Now consider how great this one was to also a tenth Abraham gave

ton akrothinion ho patriarches.
the booty the Patriarch.

YAl Pu-wa ayaya iduy vl AY3YA s

YATH4)Y Woa-yy xyqwoya-x4 xpPld Aqyx3 3)-(0
WA4994 Y91 1 4ni ¥a-J4 qw4
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5. hen-b’ney nochaley hak’hunah yesh-choq lahem
=p’ haTorah cqachath ‘eth-hama”as’roth ~ha’am ~‘acheyhem
‘aph~hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham.

Heb7:5 They, the sons of who receive the priesthood,
have a commandment them the Law (0 take a tithes the people,
that is, their brothers, although they come out 0! the loins of Abraham.

\ e \ b ~ e A~ \ \ e ’ ’ 9 \
<> kal oL peév ék TAV ViV Aevl TV LepaTelav AapfavovTtes évroAny
v b ~ \ \ \ \ 4 ~ 9 ¥ \ b \ 9 ~
&xovoLy amodekaTodv TOV Aadv KaTa TOV VooV, ToOT €oTLv Tovs adeAdovs adTdhv,
katmep €EeAnAvboTas ék Ths dodpvos ABpadp-

5 kai hoi men ¢k ton huion tén hierateian lambanontes
And the ones of the sons of , the priestly office having received
entolén echousin apodekatoun ton laon ton nomon,
have a command to collect the tithe from the people the law,
tout’ estin tous adelphous auton, exelelythotas ¢l tés osphuos Abraam;
that is to say, their brothers, having come out the loin of Abraham.

woya-x4 HPL 473 YXHIWYL WHAXY TIIR4 W4T 6
AU 933 v-axAa qW4-x4 Y4917 ¥3494-7Y
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6. wa ‘eynenu mith’yaches I'mish’pach’tam hu’ laqach ‘eth-hama’aser
=‘Ab’raham way’'bare’k ‘eth- hay’thah-lo hahab’tachah.

Heb7:6 But he genealogy is not counted their families received a tenth
Abraham and blessed him he had the promises.

<6> 6 8¢ p) yevealoyolpevos €€ adTOV dedekaTokev ABpaap
Kal TOV éyovTa Tas émayyellas eDAOyMKev.
6 ho de meé genealogoumenos ¢x auton dedekatoken Abraam
the one not tracing his descent them, has received tithes from Abraham

kai ton echonta tas epaggelias eulogéken.
and the one having the promises, he has blessed.

wYYY (vad Aaiodo Y431 Jefaw 4543 Jryy ajay s
MR D10 YOV 03T JuRmw 13T 71i01 MM

7. w’hinneh nakon hadabar y’bora’k “al- hagadol mimenu.
Heb7:7 Behold, the right dispute is is blessed by the greater of him.
<T> ywpis 8¢ mdomns dvTidoylas TO ENaTTOV VMO TOD KpeLTTOVOS €DAoyelTal.
7 choris de antilogias tou kreittonos eulogeitai.

apart from dispute, the superior is blessed.

THPS YW (94 qWOoyAXL YAUPL rxTHAW Yad 373 377
AW 473 Y yio aoyaw iy

P oy 53R TpyrnTny 0mRS mn oIR "3 moan
ST RIT 9D PVOY TV n

8. uphoh b’ney ‘adam yamuthu loq’chim ‘eth-hamaaser sham loqg’cho
mi shehu ad “alayu i hu’ chay.
Heb7:8 And here it is the sons of men die that receive tithes,

there he receives them, of whom it is witnessed him he lives.
&> kal ©de pev dekdtas dmobviiokovTes dvBpwmor Adapfdvovov,
ékel de paprupovpevos 81u L.
8 kai hode men dekatas apothnéskontes anthropoi lambanousin,

And here, tithes, dying men receive,

ekei ¢ martyroumenos ze€.
there, one testifying he lives.

HPLR Ard~91 Y v Jyxar o

WA4994 qWodg qwoy 3ia xyqwoyz-x4
mp>a M2-m "2 D TPMu

DTN T3 e M myeTToy

9. w'yitaken gam=- halgeach
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‘eth-hama’as’roth hayah m’ aser ‘Ab’raham.

Heb7:9 And it may be of Abraham even ,
who received the tithes was paid tithes,

D> kal ws émos etmelv, S’ APpaap kal Aeuvt 6 dekdTas AapPdvev dedekaToTar:
9 kai hos epos , di” Abraam kai ho dekatas
And as a word to , Abraham, even , the one receiving tithes,

lambanon dedekatotai;
has paid tithes.

PX49PC Pan-yy x4ng 313 943 Y919 avoe 1Y 10
HORDPD PTETURR NRED M 28T 72 T 0D-
10. ki yere’k ha’ab hayah b'tse’th Mal’ki-tsedeq |'q’ra’tho.
Heb7:10 for he was the loins of the father when Malkitsedeq left ‘0 meet him.
10> &t yap év T4 60dOL Tod TaTPOS M dTe cuvnvTnoey adTd MelyLoédex.

10 cti gar en té osphui tou patros én hote synéntésen auto Melchisedek.
For yet in the loin of his father he was when met him Melchizedek.

39794 Y AP xpay aa-do xyydw axaq yi4 fy-do
M4 JAY avo Yyed Yr4r ax-ayd yol aqyxa ayxy

Y934 Axq99a-o W4 407 Paniyly axqga-fo

MATWR M7 "33 NITD CTTOY mndW mnT N 170D
IR D T @IPP IR TR avd 7RI mam
TN NDITTOY XY XDY PIETID0R N3Oy

11. “al-ken hay’thah sh’lemuth “al- k’hunath b’ney
=bah nit'nah haTorah la’am lamah-zeh tsari’k lagum “od kohen ‘acher
~dib’rathi Mal’ki-tsedeq w’lo’ ~dib’rathi ‘Aharon.
Heb7:11 If therefore perfection were the priesthood of the sons of ,
in is it the people were given the Law), why is this still necessary to rise
another priest the order of Melkitsedeq, and not the order of Aharon?

A1 El pév odv telelmots dua s Aevitikdis Lepwotivns Mv, 6 Aads yap ém’ adtis
vevopobérnrar, 1is €t xpeta kata TV TaEv Melyioedek érepov avioTacbar Lepéa
KOl OV KATO 'r'r‘]v TaELy ’Aap&)v )\é'yeoreal,;
11 "' men oun teleiosis hierosynés en, ho laos
then perfection priesthood was, the people
autées nenomothetétai, tis eti chreia
of it have received laws, what further need
ten taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea
the order of Melchizedek for another priest to arise

kai ou tén taxin Aaron ?

and not the order of Aaron to ?

A4TXA-Y AYXWXW YA 4n 3Yaya xyIxwa 9 Y 12
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12. ki b’hish’tanoth hak’hunah tsari’k tish’taneh gam-haTorah.

Heb7:12 when the priesthood is changed,
there is a necessity a change is made to the Law also.

A2> peratiBepévns yap s Lepwoiivns €€ dvaykms kal vopov petabeots ylveral.
12 metatithemenés tés hierosynés ¢+ anagkes
when being changed the priestly office, of necessity

kai nomou metathesis ginetai.
also a change of law occurs.

HE ©IWY 473 X4TY 79 494Y-qW4 Y 13
HITY S 1YYy wa4 xqw-4 YWlvoy w4
IR BIWR RIT NONTD 93 ITRTOWR D0

AT RN WOR NTW-ND 0Divn wN

13. =m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher

me lo’=shereth ‘ish mimenu bamiz’beach.
Heb7:13 speaks like that it belongs ‘o another tribe,
from no one served anyone at the altar.

13 é(l)’ ov 'y&p )\é'ye'ral, TAVTA, d)v)vﬁs é‘répas p.e’réox’quv,
ad’ ﬁg oVdels mpooéoymkev Td BuoracTmplw:
13 legetai tauta, phylés heteras meteschéken,
these things are said, to a different tribe he has belonged,

oudeis proseschéken tg thysiastérig;
no one has officiated at the altar.

®IWATYY AATALY WY viAJA4 W4 Y A Ay e
YAy~ 494 YR(4 194747 AWy w4
LIWT T TR MRE TN WN 52D M) o

TDMTOY 12T 1hR N3TRS mwn win

14. ki galuy lakol tsamach miYahudah min-hashebet
lo’~diber dabar “al-hak’hunah.

Heb7:14 it is evident (o all has sprung of Yahudabh,

from the tribe of spoke nothing the priesthood.

14> mpddnAdov yap 81 €€ Todda dvaTéradkev 6 kKbpLos MUdV,
els Mv uAnv mepl Lepéwv ovdev Moiofs €EAdAnoev.

14 prodélon Touda anatetalken ,
it is obvious Judah has descended ,
eis phylén hiereon ouden elalesen.
about tribe priests nothing said.

JPTEY4 4R 4T95 X7 Aavor s
U4 Ay Pan-iydy yrayas
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15. w'"od yother barur hu’ =yugqam Mal’ki-tsedeq kohen ‘acher.

Heb7:15 And it is yet far more evident, of Melkitsedeq
there arise another priest,

\ 4 b4 / 4 9 b
15> kal mepLocoTepov éTL KATASMAOY éoTLV, €l
\ \ e 4 )4 9 7 e \ e’
kata TV opordTnTa MeAyLoédek avioTaTal Lepevs étepos,
15 Kkai perissoteron eti katadélon estin,
And even much more evident it is,

Melchisedek anistatai hiereus heteros,
of Melchizedek arises another priest,

W3 XPH )0 IR W4 16
PFJa WAl Y14wW Yiau uy 1700 404 YAy
T3 NPT ROV PR WN T

{PODI 0TS TRY 00 0D 9ROy Xy 0T
16. ‘eynenu al=pi chuqath basar wadam
=pi koach chayim she’eyn lchem heph’seq.

Heb7:16 has become, not the law of carnal and blood command
the power of life is not destructible to them.

<16> 65 oV kaTa vép,ov éwro)vﬁg capKiv'r]g 'yé'yovev
9 \ \ /4 ~ 9 /4
dAAa kaTa duvapy T,m’qg AkoTaAVTOV.
16 ou nomon entolés sarkinés gegonen
not the law of a fleshly command has become,

dynamin zoés akatalytou.
the power of an indestructible life.

Pan-1yYy axqg9a-do Wlvol Yay-ax4 vya o aroz-iy i
IPTETIDPR NNITOY 0PIV DR 1Y YT
17. ki=he’id ‘atah~kohen ~dib’rathi Mal’ki-tsedeq.

Heb7:17 he testified , You are a priest the order of Malkitsedeq.

A7> papTupeital yap 8L X Lepevs els Tov atdva kata v TaEuv Melyioédek.
17 martyreitai Sy hiereus
it is testified of Him You are a priest

tén taxin Melchisedek.
the order of Mechizedek.

AWrdh axyaasd aqFra x¥4aP3 arnya w4 4r909 1
(A0 Y ad-xqnfy

mEAST AN 79I MRTRT MIRT WX TMayan
5w TN
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18. hamits’wah hagodemeth husarah ih’yothah chalushah
w' =yad meho’il.

Heb7:18 the preceding commandment is a disannulling /v being weak
and handed uselessness,

18> &eé'r'qcng p.év ydp 'yive'ro.l, Trpoa'yo{)or'qg éwro)vﬁg
dua 10 adThs dobeves kal avwdelés -
18 athetésis men ginetai agouses entolés
An annulment there is the preceding commandment

to autes asthenes kai anopheles -
its weakness and uselessness,

AT-xPx AFLYY A7ay 494 WA WaA-44 433 34yxa Y 1o
Yrad4d Ao 399Y-Iv4 AYYY aAdve Arex
TPOMD 719323 T3 72T MRIDUWTRD N 7RI 2w

:DTORD MOV 37PN mn 3% MPn
19. 2 haTorah hi’ lo’~hish’limah dabar w’hinneh nik’n’sah yah tiq’'wah tobah
ah =niq’rab al- .

Heb7:19 (for the Law is nothing perfect), but behold,
the bringing in it a better hope it we draw

<19> 00dev yap érelelwoev O Vopos - émeLocaywyr) 8€ kpelTTovos EATLdos
3 Ms eyytlopev o Bed.
19 ouden eteleiosen ho nomos - epeisagoge de kreittonos elpidos
nothing perfected the Law but the introduction of a better hope
eggizomen tQ
we draw near to the

X4T-3x23 Foy IV 49 40 W4 YT 20
MRTTINT Y 853 8D Wy Do
20. uk’phi lo’ b’lo’ sh’bu”ah hay'thah-zo’th.

Heb7:20 And inasmuch 2as not without an oath it was.

20> Kai kaB’ 8oov 00 xwpls opkwpooias:
oL p.év 'y&p xmp‘t,g 6p|<wp.oorf,0.s elowv iepeis 'ye'yové'reg,
20 Kai hoson ou choris horkomosias;

And in as much as it was not without an oath.

men choris horkomosias eisin hiereis gegonotes,
without an oath are having become priests,

vd 4943 2ai-o Aoygwg axy Foysw-i 9 yyayxy aya iy o
Pan-1yy Axq94a-do Wlvol yay-ax4 wuyr 4(v arar 0wy
VI3 A7) AYISwTo03 0203 MR YD aD

TTO-IIR DU 8SY M waw) 5 mRT 1Sy
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21, ki hemah nith’kahanu b’li-sh’bu”ah w’zeh sh;bu‘ah =y'dey ha’omer lo nish’ba”

w'lo’ yinachem ‘atah~kohen =dib’rathi Mal’ki-tsedeq.

Heb7:21 they indeed became priests out an oath, but this an oath

the power of Him who said , has sworn and shall not repent,
You are a priest the order of Malkitsedeq.

e \ \ ¢ 4 \ ~ )4 \ 9 4
21> 0 3¢ peta oprwpocias dua Tod AéyovTos TPOS AVTOV,

’;Q / \ 9 )\ 6 / E\ 3 \ ) \ 9 A
OO EV KUPLOS KAL OV LETALEAT|UTIOETALy &V LEPEVS ELS TOV ALWVA.

21 horkomosias dia tou legontos ,
an oath through the One saying ,
Omosen , kai ou metameléthésetai, Sy hiereus
The vowed, and He shall not change His mind, You are a priest

AXY4 990 owrail W4 x93 433 3/0Y x4T35 YR 22
:m;ﬁx A7V :_Jt;jﬁﬂj wa D730 KT rr?:_;r; nx’r; mEm b
22, hinneh b’zo’th m' ulah 1’ hab'rith “arab ‘othah.

Heb7:22 Behold, by this raises a covenant
has become a guarantor of it.

22> kaTa TooodTo [kai] kpelTTovos Suabikms yéyovev éyyvos Inoods.
22 tosouto [kai] kreittonos diathékes
such a vow also a better covenant

gegonen egguos
has become a guarantee

YJY WA 99 vyayxy ywy 23
449 9xval Wuiya 44 xvya w4

"PR 0037 WTDNY Do
IPIND DIT? Om0IT XD NYRT wN

23. w'sham nith’kahanu rabbim hamaweth lo’ hinicham
hiuather ba’arets.

Heb7:23 And there they that became priests were many,

of the death would not allow them to continue in the land,
23> kal ol pev TAelovés eloLy yeyovoTes Lepels
dua 10 BavdTw kwAveobar Tapapéverv-

23 kai hoi men pleiones gegonotes hiereis to thanatg koluesthai paramenein;
And the many become priests to be hindered by death to continue.

Y3y v{-ary Wlvold ayor ax (94 u
i1y 490x-4d w4

37D 497 oPivD eyt mr San s
2R TAPNTRD Wi

24. zeh ya“amod way’hi-lo k’hunah lo’~tha“abor mimenu.
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Heb7:24 this stands and He has a priesthood does not pass it.

e \ \ \ )4 9 \ 9 \ 9 A 9 / ¥ \ e /
24> 0 3¢ dua TO pévelv adTOV els TOV aldva dmapaBaTov éxel TNV Lepwodvmy®
24 ho to menein aparabaton echei tén hierosynén;

continues , He has an unchangeable priesthood.

yaAwAA-x& Jyr Y3 oawyal Jyva yy-do w4 25
#aog 073 aiyx 4ya-Ay iy Yaal4l var-(o
DowaT— N8 ©21 523 youiinh 5210 1975y winmo

:0TY3 YMDTD RN RITTM ID DTORD 1oy

25. “al-ken yukal I'hoshi"a wa o ‘eth-hanigashim al-yado
chay- haph’gi” ba adam.
Heb7:25 therefore is able to save and 2! those who draw near by His hand
, lives to make intercession them.

74 \ ’ 9 \ \ 4 \ J4 9 9 ~ ~ ~
25> 8Bev kal oplewv els 70 MavTeles dVvaTar Tovs mpooepyopévous S’ avTod TY Ded,

’ ~ ) [ ’ e\ 9 A
TAVTOTE va €LS TO EVTUYXAVELY VTTEP AVLTWV.

25 hothen kai sgzein dynatai tous proserchomenous
From also to save He is able the ones coming
autou tQ , zon eis to entygchanein auton.
Him to , living the purpose of pleading them.

A7aeY ¥aYxy AFW 4vaw axy yay vy cav4y Y
Wayway 4wyy Yidepayy Jasyy
TR QMM TR NI D 77D WPTITING 7DD

DMETR NP DORETTTR 573N

26. ki na’awah=lanu kohen kazeh shehu’ w’thamim w’tahor

w'nib’dal ~hachata’im w’nisa’ mehashamayim.

Heb7:26 it was fitting that we should have such a High Priest Heis , innocent,
undefiled, and He is separated the sinners and is exalted the heavens,

~ \ e ~ \ 9 7 74 b4 9 ’
26> TorodTos yap MRiv kal émpemev apyLepevs, 0L0s Grakos AplavTos,

/ \ ~ ~ \ 4 ~ ~ 4
KEXWPLOLEVOS A0 TAV APaApTOADY kal VmMAOTEPOS TAV 0VPAVDY YeVOPLEVOS,

26 Toioutos hémin kai eprepen archiereus, akakos amiantos,
such for us indeed was suitable a high priest, , innocent, undefiled,
kechorismenos ton hamartolon kai tOn ouranon genomenos,
having been separated sinners and than the heavens having become,

Y71 919Pad AR YA rand yayayy vade Ji4 w4
woa x4ep=(° JY-1qu4T YA x4en-lo A yw449 Yy
PWJPX4 799PAI XUL ¥O)9 3WO x4T-ay

DY 29PAD O 29T DOITDD 1RV PR TWIN TS
DY NRBO-OY 1270008 PONLO-OY myiwRna ol
AWDITNR 1397P73 NN OYDa ARy NNTTD
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27. ‘eyn “alayu kakohanim hag’dolim hahem "haq’rib yom yom bari’shonah
“al=chato’thayu w’acharey~ken “al-chato’th ha’am
=zo'th “asah b’pha am b’haq’ribo ‘eth-naph’sho.

Heb7:27 He do not have as those high priests, (o sacrifice day by day,
first for His own sins, and then for the sins of the people,
this He did time when He offered up Himself.

27> 85 0Ok éxeL kab’ Muépav Avaykmv, Gomep ol dpyLepels, TPOTEPOV
vmep TOV Wlwv apapTidv Buolas dvadépev émerta TGV T0d Aaod-
TodTo yap émoinoev ébama €avTév dvevéykas.
27 ouk echei kath’ hemeran anagkén, hosper hoi archiereis,

does not have daily need, as the other high priests,

proteron hyper ton idion hamartion thysias anapherein epeita ton tou laou;
first for his own sins to offer up a sacrifice, and then for the sins of the people.

touto epoiésen ephapax heauton anenegkas.
this One did this once having offered up Himself.

yrwlh yad-1y3 yalran yayayd asiyon aqra iy x
aiyo3 39rx3 L9H4 34973 3orIVA-994 (94

AN AL AW EE R

Down 0IR13 0999 OOITDD TR TIRT Do

TRYT T7IRT T0OR T83T AYInEn-aT SN
:02ivS ounn 130NN

28. i haTorah he emidah I’kohanim g'dolim b’ney~‘adam chalashim
d’bar-hash’bu ah haba’ah ‘acharey haTorah he emid ‘eth-haben hamush’lam .

Heb7:28 the Law appoints the sons of men as high priests who are weak,
the Word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect

e ’ \ 9 ’ 4 9 ~ ” 9 /4
28> 0 vopos yap avBpamous kabloTnow dpyrepels éxovras dobéverav,
0 Adyos 8¢ THis OpkwLooLas THS LETA TOV VOOV LLOV €ls TOV aldva TETEAELWREVOV.
28 ho nomos anthropous kathistésin archiereis echontas astheneian, ho logos

The law appoints men as high priests, having weaknesses, the Word,
de tés horkomosias tés meta ton nomon huion teteleiomenon.
but of the oath after the Law appoints the Son having been made perfect.
Chapter 8

(ran YAy vY-waAw Wa44ya WL ATV Hebs:
WaAWwg alaa 4Fy ya1yad awa qw4
S9T3 77D 0W2TwhY ORI N T

:DMYD TPTIT XOD RO 2 WY
1. w'zeh ro’sh hane’emarim sheyesh-lanu kohen gadol
yashab limin kise’ hag'dulah bashamayim.

Heb8:1 This is the head of the sayings that we have an High Priest,

is seated on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,
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8:1> Kepadarov 8¢ ém Tols Aeyopévols, ToLoDTOV EYOLEV APYLEPEQ,
0s ékdBuoev év efLa Tod Bpdvou THis peyadwoivs év Tols ovpavols,
1 Kephalaion tois legomenois, toiouton echomen archierea,
the main point of the things being said is this, we have such a High Priest,

ekathisen en dexia tou thronou tés megalosyneés ¢n tois ouranois,
sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,

LXY43 Jywyay waPy xqwy 473y 2
Wad 447 AJad wyvy-Iv4
FRRT 12WRT WP NTgn 8IS

:0TR XDY "2TN D wiN

2. w'hu’ m’shareth w’hamish’kan ha’amiti
~konano w'lo’ ‘adam.
Heb8:2 and He is a servant of and of the true tabernacle,

put up, and not man.

~ e ’ \ \ ~ ~ ~ 9 ~
2> T®V aylwv AerTovpyds kal Ths okmMvils Ths aAnBivis,

e\ ” e / 9 ” e
nv e*rr’q&ev 0 KVPLOS, OUK AVUPWTTOS.

2 leitourgos kai tés skeneées tés aléthinés,
of a servant and of the tabernacle true,
epéxen , ouk anthropos.
set up , hot man.

YAUITY XTHY 93-9%aC 297 4va v JAY-LY Y s
1972991 W-aY v A1AaT AT YW yiqn yy-Jov
DO13T MR 30700 TPRR N 51Ty 1253 oo

3PP D T L o T 1270w

3. ~kohen gadol hu’ muph’qad m’nachoth uz’bachim

w' al-ken tsari’k shegam zeh yih'yeh | =sheyaq’rib.

Heb8:3 high priest is appointed both gifts and sacrifices.
Therefore it is of necessity this One also has something offer.

3> mas yap dpxLepevs els TO mpoadépeLy ddpa Te kal Buotlas kabloTaTal:
8Bev dvaykalov éxewv TL kal ToOTOV O TPOCEVEYKT).
3 archiereus cis to dora te kai thysias kathistatai;
high priest to both gifts and sacrifices is appointed.
then anagkaion echein ti kai touton
From it was necessary for to have something also this one
prosenegke.
he might offer.

73y 313 4¢ r449 313 v{4 ayav s
A9rxq 270 xv/91%3 Y I14FY3 YAyaya a7 wa 2y
T2 NS o83 M 1DR M3
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4. w'hinneh 'arets lo’ hayah kohen
=poh hakohanim hamagq’ribim haqgar’banoth “al-pi haTorah.
Heb8:4 Behold, no priest on the earth, He should not be a priest,
those who offer the gifts here the Law;
> el pev odv M ém yijs, o0d’ av Mv Lepebs,

Svtwv 1@V TpoodepdvTw KaTA VOOV TA ddpa*

4 ¢/ men oun gés, oud’ an en hiereus,
therefore the earth, he not be a priest,
ton prospheronton nomon ta dora;
the ones offering the law the gifts;

AT AW4Y HAYWIW Yaq943 Jry xvyal Yyayayyy s
A49 v3CE Y4y pywyAx4 Yaead w495 awy
439 A49Y AxXL-4W4 yxAYIx9 ya awoy

M WD DREIY 0°N3TT DX MnTD DoTom
TN RN TR TUD TowRTTNY opTy W13 mn
T3 NI TRNTYR In73302 50T nipn

5. um’kahanim lid’'muth w'tsel had’barim shamayim
ka’asher tsuuah bo'o I'’haqgim ‘eth-hamish’kan ki-‘amar ‘elayu r'eh
wa aseh thab’nitho =‘atah mar'eh bahar.

Heb8:5 who serve a copy and shadow and the things are in the heavens,
just as was warned by he was about to erect the tabernacle;
, See, He says o you, that you make =!' things His pattern
was shown you on the mountain.

<5> olTives VmodelypaTt kal okLd AATPEVOVOLY TOV ETOVPAVIWV,
\ / .o ~ ’ b ~ \ / [/ / 4
kabws kexpnpatiorar Movofs péAdwv émtelelv Tv oxmvny, "Opa yap ¢notv,

4 ’ \ \ /7 \ ’ b ~
TOLT|OELS TAVTA KATA TOV TUTOV TOV devybevTa oou év T dper:

5 hypodeigmati kai skia latreuousin ton epouranion,
a copy and a shadow they serve of the heavenly things,
kathos kechrématistai mellon epitelein tén skénén,
just as has been warned, being about to complete the tabernacle,

Hora phésin, poiéseis
see to it, he says, that you shall make it

ton typon ton deichthenta soi en tQ orei;
the pattern having been shown to you the mountain.

473w x3993 xJoy A7y aloy xyq4w (I 473 axor s
XXy Xy9e xrpega-Jo ayPya w4 Al 4vF4F

NI NMI13T NDYR "DD MPYR MW S3p NI RV
:MTN™M NIZ NNRITTOY MR WK M 100

6. w atah qibel sheruth m’"uleh R’phi ma alath hab’rith sar’sor lah
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hug’mah “al-hab’tachoth toboth witheroth.

Heb8:6 But now has obtained a more excellent ministry,
as much as it is a better covenant is the mediator of it
was established upon better promises and benefits.

<6> vov[i] de Stad)opw'répas TéTvxev )\evrovp'yf,as, oow Kal erffr'rovés €oTLV
dabnrms peoltms, fTis ém kpelTTOOLY ETrayyehials vevopobéTnTar.
6 nyn[i] de diaphoroteras tetychen leitourgias,
now He has attained to a more excellent service,
hos( kai kreittonos estin diathekés mesités,
in as much as also of a better covenant He is the mediator,
epi kreittosin epaggeliais nenomothetétai.
upon better promises has been enacted.

A9T¥1 4333 AYYw49a axia v4 1Y 7
AYWd Yrey weIr-4(
TR) ROTT AR AT AOR DT

WS DiPR WRIITRD
7. hay’thah hari’shonah hahi’ g’'murah lo’-y’buqash magom lish’niah.
Heb8:7 that first covenant had been faultless,
there should no place have sought the second.
<> El yap 1) mpdT éxelvn My drepmros, ovk dv devrépas élmrelro ToTMOS.
7 he proté ekeiné én amemptos,
that first covenant was faultless,

ouk an deuteras ezéteito topos.
not a second would have been sought a place for.

ATALY4) Y1435 YU AJA UX4 BAYTAI U4 AYTIY s
AWAY X199 FATRL XA ITXLY [49WA XA XL XYY
MTYTOR) DORD O 73T ONR TODIT3 MY DTN

YT N3 T METIN O8I NI3TRY R0
8. hi=koh ‘amar b’hokiach ‘otham hinneh yamim ba'’im n’'um-=~
w’karati ‘eth-beyth Yis’'ra’El w'eth-beyth Yahudah b’rith chadashah.

Hebh8:8 He says in finding fault with them here, Behold, the days come, says s
when I shall conclude with the house of Yisra’El
and with the house of Yahudah, a new covenant,

4 \ 9 \ )4 9 \ e )4 b4 )4 /
Q> pepddpevos yap adTovs Aéyer, I8ov Mpépar €pyovrar, Aéyel kpLos,

\ / %\ \ o 9 \ A \ o 9 / / /
kal cvvTedéow €mi Tov oikov lopam kal ém Tov oikov "Tovda Suabnxkmv kawvny,
8 memphomenos autous legei, Idou hémerai erchontai, legei ,

finding fault with them He says, Behold, days are coming, says ,

kai synteleso epi ton oikon Israél
and I shall establish with the house of Israel

kai epi ton oikon Iouda diathékén kainén,
and with the house fo Judah a new covenant,
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9. lo’ hab'rith karati ‘eth-‘abotham »’'yom hecheziqi b’'yadam
'erets Mits’rayim ~hemah hepheru ‘eth-b’rithi
w bachal’ti bam n’um- .

Heb8:9 not the covenant I made with their fathers on the day
when I took them by the hands of the land of Mitsrayim,
they broke My covenant, and | neglected them, says

D> 00 kaTa TV Srabnkmy, fv émoinoa Tols TaTPdoLY AOTOV
év Mépa émAaBopévov pov THis XeLpos adTdV éayayelv avTovs ék yis AlybdmTov,
&1L adToL ok évépewvav év T Siabnkn rov, kKdyw MpeAnoa adTdV, Aéyel kOpLOS®

9 ou ten diatheken, epoiésa tois patrasin auton
not the covenant I made with their fathers
hémera epilabomenou tés cheiros auton autous ek ges Aigyptou,
the day having taken their hand to them the land of Egypt,

autoi ouk enemeinan en té diathéké mou,
they did not continue in My covenant,
k emelésa auton, legei ;
and | was unconcerned about them, says

LIE 49V XA ITXE XqY4 W4 X993 X4T AY 00
WI9P9 AXqTXX4 AXXY Ay3L-Y4Y Y33 yiyaia
ol A ~v13r ayay ¥iad4d yad axaaay ayaxy4 ¥al-dov

IR ORI MI3TRR NODR TWR NM3T DR O30
R27P3 "N7INTRN R0y MYTITON QT O
BYD DT MR DTSN DT N mI3R2N 820700

10. 2’ zo'th hab’rith ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis'ra’El hayamim hahem
n'um- nathati ‘eth~torathi w’ al=libam ‘ek’tabenah
w’ hem w’hemah =li " am.

Heb8:10 this is the covenant I shall make with the house of Yisra’El
those days, says : I shall put My laws , and I shall write them
their hearts. And them ,and they Me as a people.

10> &7 aBrn M Suabikm, Nv Svabnoopar 1@ olkw Topam peta Tas Mpépas éxelvas,
AéyeL kVpLos: dLdovs vopovs pov els TN Sudvorav adTdV kal ém kapdias adTdV
émypao adTovs, kal éoopal avTols els Bedv, kal adTol éoovTal pou eis Aadv:
10 haute he diatheke, diathésomai tg oik Israel

this is the covenant I shall make with the house of Israel
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tas hemeras ekeinas, legei ; didous nomous mou s

those days, says ; putting My Laws
kai epi kardias auton epigrapso autous, kai esomai autois ,
and their hearts I shall write them, and I shall be to them ,

kai autoi esontai moi eis laon;
and they shall be to me as a people;

WL AR X4 WALy YRO4x4 WA 4 ayo pay i 44y
Wran-aoy WrePy axy4 yoai Ylvy y ayai-x4 yoa
SRS PTIRTOR WORY MTYITOR TR TV 1R RO e

'3 7TV DIUPR? NN YT 0PID D TR W
1. w'lo’ y’'lam’du “od ‘ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’'mor d""u ‘eth-

yed’ u miq’tanam w' ad-g'dolam.
Heb8:11 And they shall teach no more everyone his fellow citizen,

and everyone his brother, saying, Know s shall know Me,
the least to the greatest of them.

\ 9 \ / 174 \ 7 9 ~
A1 kat o0 p7 ddawowv ékaoTos TOV moAlTMV adTOD
\ & \ b \ 9 ~ ’ ~ \ /4
Kal €kaoTos Tov adeAdpov avTod Aéywv, I'vabL Tov kipLov,
8T mavTes eldNoovoly e Amo pLkpod €ns pLeydlov adTAV,
11 kai ou me didaxosin hekastos ton politén autou
And by no means may they teach each one his fellow citizen

kai hekastos ton adelphon autou legon, Gnothi ton R
and each other his brother saying, Know ,

eidésousin mikrou megalou auton,
shall know the small to the great of them.

avo-qyx4 44 (7avow)ly) Yx4enly wyved ulF4 1y 12
PTIYTDIR XD @Mywn?l) onxen?y 0PyD nooR Do

12. ki ‘es’lach o aonam u'’chata’tham (u!'phish’ eyhem) lo’ ‘ez’kar-"od.

Heb8:12 I shall be merciful o their unrighteousness,
and (o their sins and (o their iniquities shall I remember no more.

12> 7L I\ews éoopar Tals adukiats adTOHV
Kal TOV ApopTLdv adTdV o0 1 pvnobd ér.
12 hileos tais adikiais auton
merciful with their wrongdoings

kai ton hamartion auton ou me mnéstho eti.
and of their sins by no means may I remember any longer.

AYTWEIRAXE JWA away xa49 74wy 33 1
PR I9P JLPIYY Wy 4yaw-ayy
TRWRITTOR WY OWAN N3 TRNWD 1
2P 37D TP T R

13. hinneh k’she’amar b'rith chadashah yishen ‘eth-hari’shonah
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umah-~ noshan umaz’'qin qarab qitso.

Heb8:13 Behold, in He said, A new covenant, He has made the first old.
Now that decays and waxes old is ready to vanish away.

A3> év 1@ Aéyeww Kawvnv memadatokev v mpoTmv:
7O de 1To.>\0.l,01'>p.evov Kal 'y'rlpé.O'Kov é'y'yﬁs (’Ld)ava,of).
13 en t0 legein Kainén pepalaioken tén protén;
When He says, New, He has made obsolete the first.

to de palaioumenon kai géraskon eggys aphanismou.
And the thing being made obsolete and growing old is close to destruction.

Chapter 9

3aydg0o iYia yig a/ W1 aAYYw44a3 x3-993-%1 Y3 Hebo:t
449 wapyy

M7y T 17 A% 03 TRWRTT NONaTo s
PRI WP

1. hen gam~hab’rith hari’'shonah gam lah hayu diney “abodah u 'arets.

Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also
and the earth.

9:1> Eixe p.év ovV [kat] 'f] 1Tp(§)‘r'q Sl,Ko.ui)p,a'ra )\a'rpef,o.s TO Te &.'YLOV Koorp.l,K()v.
1 Eiche men oun [kai] hé proté dikaiomata latreias
Had therefore also the first covenant regulations of service

to kosmikon.
and the earthly

JHCWAY A97YYA TIT9W4 Jrrara Jywya yeratay o
WA £9P) 4737 YULA XY9OUT

]rjbr_@im 71T 137WR 1IN 1PWRT OpATTYR 0
WIP RIPI NI iyt Mgl ipiviak

2. hi=hugam hamish’kan hachitson =bo ham’norah w'hashul’chan

u halechem w'hu’ niq'ra’ .

Heb9:2 there was a tabernacle prepared: the first, , was the candlestand,
and the table and , this is called place.

2> okmv1) yop kaTeokevdodn 1 mpoT év 1 1 Te Avyvia

\ e ’ \ e J4 ~ % (74 7 [
Kau M Tp(]."lTGLG. Kau T 1Tp06€0'b§ TWV APTWV, TTLS )\G‘Y€TCLL A'YLG.'

2 skéne kateskeuasthé hé prote hé te lychnia
the tent was furnished, that is the first, were both the lampstand
kai hé trapeza kai ton arton, hétis legetai ;
and the table and of the bread, which is called,

WA waby wap £4PJ3 JYWYy xaywa xy47{ xa- 99y s
:DWTPT WP NOPAT 13wn moawn noteS mam:
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3.u paroketh mish’kan haniq’ra’ .
Heb9:3 And veil, there was of tabernacle
which is called of R
3> peta 8¢ 10 deVTepov kKaTamETATLA TKMVT M Aeyopévn Ayia Aylov,
3 de katapetasma skene hé legomené ,
and curtain was the tent being called, of ,

Y X993 Yra4y xq9ePC 33T HITY v9v4 4
TYTXI Y43 w4 AT XIngr vy vy 93T
X993 xyHTdY HY) W4 Y434 aeyy

TRYR NUIAT TN NTOPD 3MT 3R 10T
1203 AT W 3T MIEIE 131 952 3
:PTET PIMDY ATR N TR e

4. =lo miz’bach q’toreth wa'’aron hab'rith m'tsupeh kulo
ubo tsin'tseneth haman b’thoko u ‘Aharon parach
w'luchoth hab’rith.

Heb9:4 had censer the pipe, and the ark of the covenant overlaid
on all sides with , ' which were pot had the manna within,

and Aharon’s budded, and the tables of the covenant;

4> ypuoodv éyovoa Bupratiprov kal Ty kiBwTov Ths Srabnkms Tepikekadvppévny
mavtobev xpuolw, év 7 oTdpvos xpuai éyovaa To phvva

\ e e/ 9, \ e / \ e /’ ~ /
kat 7 pafdos Aapav T BAacToaca kat at mAakes Ths dvabnkms,

4 echousa thymiateérion kai tén kiboton tés diathekes perikekalymmenén
having altar of incense and the ark of the covenant having been covered
pantothen , stamnos echousa to manna
on all sides with ’ was jar having the manna
kai Aaron he blastésasa kai hai plakes tés diathekes,
and of Aaron having sprouted and the tablets of the covenant,

xq97ya-do WayyFa avdya 1 3vq9y vl oYy s
239¢ WY an4-dy-do xoy 4347 4¢
RISy 0UD2®n T V211D 10 Synmin

725 o IR ~52~5Y Ny 13Ty 8O

5.u lo k'rubey hakabod hasokakim «/~hakaporeth

lo’ n'daber ka“eth "al-hal=‘echad mehem .

Heb9:5 and it the kerubey (cherubim) of glory shadowing the mercy seat,
of which we cannot speak of one of them now.

5> Omepave 3¢ avThs XepouPiv 86Ens kataokialovra T0 LtAacTipLov:

\ 9 ~ / \ /
TEPL WV OVK €0TLY VOV AEYELY KATA [LEPOS.

5 de autes Cheroubin doxés kataskiazonta to hilastérion;
and it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation;
ouk nyn legein meros.
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things not possible to speak now part part in detail.
AazYx Wayaya v49 ayy al4 TWoy 14u4y e
Wxay 9go-x4 Ww 4§o/ Yrhapg 7yw75\—/4:
TR OONTDT AR 7DD PR MY IR
DNTINY NN oY Ty pPImT 1ownaoN

6. w'acharey na asu ‘eleh kakah ba’u hakohanim
~hamish’kan hachitson la abod sham ‘eth-"abodatham.

Heb9:6 And after these things were thus prepared,
the priests entered the outer tabernacle, to do their services there,

4 \ 24 /7 9 \ \ 7’ \ \ \
6> TobTwv 8¢ 0UTWS KATECKEVATPREVWV ELS PLEV TT)V TPOTNV CKMVIV dLd TavTos
€lolaoLy ol Lepels Tas AaTpelas émTelodvTes,

6 Touton de houtos kateskeuasmenon eis men tén protén skénén
these things thus having been prepared, the first tent

eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes,
enter the priests, the divine services performing,

JAYA 43 AYW vryy YAyl w4 JywyAY 1
Ya~1d99 44 AYIWI xu4 o) vasl (vaa
H03 Xy W 409y PWJY 409 IL4PL w4
[TDT N3 RY awEn D300 WY [pwnm
079533 8D mwia nox oy 9725 Siman

oY MY Tvar ol v 200 Twin

7. w'hamish’kan ph’nim shamah ba’ hakohen hagadol I'bado pa am

bashanah lo’ bib'li-dam yaq'’rib naph’sho u shig’goth ha am.
Heb9:7 and the tabernacle is to the front , only the high priest enters time
a year, not without blood, he offered himself and the errors of the people.

9 \ \ / [ ~ ~ 4 e 9 /
{T> els 8¢ v devTépav dma Tod éviavTod pPovos 6 ApyLEPEVS,
oV wpls ailpaTos 0 mpoodépel vTEP €aVTOD KAl TOV Tod Aaod AyvomMpaTwv,

7 hapax tou eniautou monos ho archiereus,
tent once a year enters alone the high priest,
ou choris haimatos ho prospherei heautou
not without blood He offers Himself

kai ton tou laou agnoématon,
and for the of the people sins of ignorance,

Y443 A 4w X439 orary waPm pPrqy s
YTRAHR YWy ayoi qw4 wawaa [y waea-(4
TOTT 217K NNTD YT wIpn mn
AT 1PWRT TRYY TWiN 0w O wIpnoN

8. w’ modi a hazo’th shel’-nig’lah hc;dere’h - kal hayamim
ya amod hamish’kan hachitson.
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Heb9:8 And is declaring i1 this, that the way of all the days
has not yet made the outer tabernacle shall stand,

8> TodT0 dNA0DVTOS TOD MVELRLATOS TOD Aylov, pNTw Tedavepdabal THV TOV aylwv

030V €TL Ths TPOTMS oKMVS éxoVams OTAOLY,

8 touto delountos tou , mépo pephanerosthai
because making this clear, , not yet to have been revealed
tén hodon eti tés protes skenés echousés stasin,

way into, yet the first tabernacle having existence,

YAUITY XTHIY YA I9349%Y 79 AW4 3Ax3 yy=d (WY 4vav o
14903 99(-x4 WA wal ¥asd Ja 4 w4
DOT3T NIMR D3MTPR 93 TWIN T eI Sun XM

TAVT 235708 DOUWTD O3 PR W

9. w' mashal laz’'man o maq’ribim m’nachoth uz’bachim
‘eyn bahem I’hash’lim ‘eth-I’'bab ha obed.
Heb9:9 and it is a parable time both gifts and sacrifices are offered

does not complete of them the heart of the servant,
4 \ 9 \ \ \ b 4 9 o ~ /7
D> f1is mapaBold) els TOV kaLpov TOV éveoTNrOTa, KO’ v ddpd Te
kal Buotlal mpoodépovtal p1 duvdpeval kata cvveldmnoly TeleLdoal TOv AaTpedovTa,

9 parabolé cis ton kairon R
is a parable the time ,

dora te kai thysiai prospherontai
both gifts and sacrifices are being offered

me kata syneidésin teleiosai ton latreuonta,
not with respect to the conscience to perfect the one serving,

WaPwyay xyYy4%a-Wo ay3 qwIa XyPHUY4 Y 10
YYPxa xo-ao wixy qw4 xpywa xvdA- @3y
DPwRm nﬁ‘a;zzgrgn-ny M7 WwaT MPToR 020
TIPAT NYTIY M) WN DD niSvnnm

10. =chuqoth habasar henah ~hama’akaloth w’hamash’gim
w’hat’biloth hashonoth nit'nu ="eth hatiqun.

Heb9:10 meats and drinks, and different washings,
and fleshly regulations is been imposed here a time of correction.

10> povov émi Bpopaoiy kal wépaowy kal diaddpots BamTioprols,
SucalbpaTa capkos péxpl karpod dopbioews émketlpeva.
10 monon bromasin kai pomasin kai diaphorois baptismois,

only foods and drinks and different washings,

dikaiomata sarkos kairou diorthoseos epikeimena.
human regulations the time of the new order being imposed.

xyaixox xygel [raq yay xrial v499 HAWYAT 1
w4 xyylwy alag adoya yywwa yyxs 490
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WX MR2E TPTIR TPYRT TPERT TiN2 Tay
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11. w’haMashiyach b’bo’o kohen gadol |atoboth ha athidoth “abar
b'tho’k ham’"uleh big'dulah ush’lemuth
lo’-na”asah bidey ‘adam ki-‘eynenu mehab’ri’ah hazo’th.
Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach an High Priest of the good things
to come within a greater and more perfect raised,
is not made hands of men, is, not of this creation,

A1> XpLoTos 3¢ mapayevopevos dpyLepevs TOV yevopevov ayaddv dia Ths petlovos
Kal TEAELOTEPAS OKMVTS OV XELPOTOLTTOV, TOOT  €0TLY 00 TaLTNS THS KTLoEwS,
11 Christos de paragenomenos archiereus
the Mashiyach having become high priest
agathon tés meizonos kai teleioteras

of the good things the greater and more perfect
ou cheiropoiéetou ou tautés tes ktiseos,
not made by human hands, , not of this creation.

TWIITYAS Ay YaRlNor YAqiow Yag 4944 ¥ 12
Wro X4 4nyay ayaY) waea-Jd xU4Yo)3 43
Wo3~073 "D 91 Dl 073 XITND oo

1091V NPN] NEAM MHMR WIPTTON NONTDYDI X3
12. gam lo’-ba’ b’dam s’ irim wa agalim dam-naph’sho ba’ b’pha”am-‘achath
- p’nimah wayim’tsa’ g'ulath “olam.

Heb9:12 neither even did He enter the blood of goats and calves,
the blood of His soul, He entered one time place,
having obtained eternal redemption.

12> 0%de 8L” alpaTtos Tpdywv kal pdoywv dia de Tod Ldlov alpaTos
9 ~ b / 9 \ e 9 7 / e /
elofiAbev épama els Ta dyra alwviav AVTpwoLy eVpaLevos.
12 oude di’ haimatos tragon kai moschon tou idiou haimatos
Neither the blood of goats and of bulls but His own blood

eisélthen ephapax aionian lytrosin heuramenos.
He entered only once holy of , eternal redemption having secured.

3973 47 yA9ioway Y973 Yaty4 iy
W9w9 a8l YwaPi Yi4yea-Jo 3T w4
72T T9R) DOV 29797 0T7TaR JD

D73 LS DYTPY DRRETTOY 11 TN

13. =dam haparim w'has’”irim w’epher haparah
yuzeh al-hat'me’im taher " 'saram.
Heb9:13 the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer
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sprinkles on the ones having been defiled the purifying o' their flesh,

9 \ R ’ \ / \ \ ’ e ’
(13> €L Yap TO ALPA TOAYWY KAl TAVPWV KAl 0'1TOSOS 8(1|.L(1>\€(DS pCLVTLLOUO'CL

TO‘l\)S KEKOLV(DP.é‘VO‘US &'YL&LGL '1Tp(\)§ 'T'l)lv Tﬁ‘; O'G,pK(\)S K(Ie(l.p(l)"l"T]TG,,

13 to haima tragon kai tauron kai spodos damaleds hrantizousa
the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling,
tous kekoinomenous tén tes sarkos katharotéta,
the ones having been defiled the of the flesh purity,

W4l vyro-x4 9L PAIW4 HAIWYR YatiY T4 u
agol xvy awoyy yysl qaer yvy-ilIv ury wrds
WAy Wiad4-x4

DOTOND MFYTIN 2OTRTTIWR 0OWRT 077D AR T
Ty mp pyen 0235 ST 0m=AHa1 MRy MmN

DO DTTORTIN

14. ‘aph ki-dam haMashiyach =hiq'rib ‘eth- ats'mo b’ nits’chi
ub’li-mum y'taher lib’kem mimaa“asey maweth la”abod ‘eth- chayim.
Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach,

through the eternal offered Himself without spot ,
purge our hearts dead works to serve the living ?

/4 ~ \ ° ~ A~ o \ ’ ’ ’ e \
14> méow paAdov 70 atpa Tod XpLoTod, ds dd MveLpaTos alwviov €QVTOV
4 9) ~ ~ ~ \ ’ ~ \ ~
mpoonveykev dpuopov T® Hed, kabapLel TNV cvveldnow MLV Ao vekpdv Epywv

els 70 AaTpevelv Oed LdvTL.

14 poso mallon to haima tou Christou, dia aioniou
by how much more the blood of the Mashiyach, through the eternal
heauton prosénegken amomon tQ , kathariei tén syneidésin hemon
offered Himself blameless to , shall purify our conscience
nekron ergon cis to latreuein zonti.
dead works to serve the living

YW -qW4 Yow [ away xA499¢ YrXW 473 X4T Y909V 15
xpajd xW-9w4 194 Wvo XM xHeIA-x4 WAL 44PY3
AJTWVEHIR X993 BP9 TWOS W4 YAowJRTYY

WM YR TYIT 13D IOR RIT NRT MMy

MRS MR 08 02V NDm) NTRITTNE DONTPRT

TIRWRTT DON3T M3 Ay TWN DwwenTn
15. uba abur zo’th hu’ m’thawe’k lib’rith chadashah

I'ma“an =yir’'shu ham’qora’im ‘eth- nachalath “olam

-meth liph’doth ~hap’sha’im na asu bimey hab’rith hari’shonah.
Heb9:15 this reason He is the mediator of a new covenant,
in order those who have been called may receive of the eternal inheritance

He died the redemption o' the transgressions
were committed in the days of the first covenant.
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\ \ ~ 4 ~ ’ b ’ 174 /4 /7
15> Kai 8ua Tod10 SLabikms kawviis peoitms éotiv, dmws BavaTou yevopévou
9 9 /’ ~ bl \ ~ 7 4 /’ \ 9 ’ /’
€ls AaToAUTpwoLY TV €l T1) TpwTT dabnkm mapaPacewv T émayyeAiav Aafworv
oL kekAmLévor THis alwviov kAmpovoplas.

15 Kai touto diathékeés kainés mesités estin,

And this reason of a new covenant He is the mediator,
hopos thanatou apolytrosin
in order that death the redemption
ton te prote diathekeé parabaseon labosin
of the the first covenant, transgressions might receive

hoi keklémenoi tés aioniou kléronomias.
the ones having been called of the eternal inheritance.

YXJA XXTY O0ATXW YAqn A4yn £33 XTI WAW Yreys 1Y 6
Tﬂ a7 Do SJ'HﬁE? TR RIE RYT P73 W’W DWPDD DD
16. m’gom sheyesh b’rlth tsaua’ah tsari’k :hetivada™ mithath hanothen.
Heb9:16 the place there is a covenant, it is necessary to establish
you know the death of the covenanted one.
16> §mov yap drabnxm, BavaTov dvdykm dpépecbar Tod drabepévou:

16 hopou diathéeke, thanaton anagke
where there is a covenant, it is necessary for death

pheresthai tou diathemenou;
to be offered of the one having made a covenant.

YxJa U9 JPx Al Y4y A4rra Jryx x¥a xr¥5-fq Y 07

AT M3 APR AR PRY MIRIET 1120 NRT NinaTpD 2T
17. ki rag=-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w'eyn lah togeph »'chayey hanothen.

Heb9:17 a covenant is affirmed only when the dead are dead,
for it is never in force the covenanted one lives.
A7> duabnkm yap ém vekpols BePata, émel prmoTe loyver §Te 1) 6 drabépevos.
17 diatheke nekrois bebaia,
a covenant dead bodies is ratified,

mepote ischuei z¢ ho diathemenos.
it never is valid lives the one having made a covenant.

Wa-409 a3y 44 ayryw44a-%A 7%13
:07-ND3 o7 XD MmwRTTO) 1: b

18. laken gam~hari’shonah lo’ chun’kah b'lo’ -dam.

Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated out blood.

<18> 0ev ode 'f] Trp(f)'r'rl pr‘l,s alpaTos é'yKeKo.f,vw"ro.L'
18 hothen oude hé prote choris haimatos egkekainistai;
From not the first covenant without blood has been inaugurated.

LeIWY-(Y-x4 Yoa-{y{ JF AVY xvyy AY 1o
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woa-Jy [Jov Fa-(0 PITAIY IyT4y AYw xolyxy
"DRYHRTODTNR DY~ TRO? Myn nmiPDD Mpw
DOV DOTPYm o9iyn 07 b aninn

:op7~52 51 DenTOy P 23R 2w nyHim
19. ki kR’kaloth I'saper ~ha am ‘eth-l:al-mish’p’tey haTorah lagach dam
ha agalim w’has’ irim =mayim w'tholaath shani w'ezob wayiz'roq «l~hasepher
w’ ~ha“am.

Heb9:19 , after all, commandment had been spoken the people
according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, water
and scarlet wool and hyssop, and sprinkled the scroll itself and the people,

19> AaAmbBeloms yap maoms évroAfs kaTa Tov vopov Vo Meboéws mavtl 79 Aad,
AaBov 10 atpa TV poéoxwv [kal Tév Tpdywv] peta U8aTos kal éplov kokkivou

\ e ’ 9 /4 \ ’ \ ’ \ \ 9 ’
Kal VoowTov avTo Te T0 BLBALov Kal TavTa TOV Aaov €PAvTLoEV

19 laletheises entolés kata ton nomon
having been spoken command according to the law
t lag, labon to haima ton moschon [kai ton tragon] hydatos
to the people, having taken the blood of bulls and goats water

kai eriou kokkinou kai hyssopou auto te to biblion kai ton laon erantisen
and scarlet wool and hyssop, itself the scroll and the people he sprinkled

WYLk WAl avr qwE xi433-Ya Y3 P4 2
027N DITON M WY MPT3TTOT 3T TRNMS

20. wayo’'mar hinnei1 dam-hab’rith tsiuah kem.

Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant commanded you.

20> Aéywv, Todro 76 aipa s duabfxms Ns éveteldato mpos Opas 6 Heods.
20 legon, Touto to haima tés diathekeés eneteilato hymas ho
saying, This is the blood of the covenant commanded to you

Yo ATA Xqwa LY=Ly [ov Jywyade YAy o
:07 T N 25250 S 1ownt-by oaxs

21. w'gam al-hamish’kan w’ =k’ley hashareth hizah dam.
Heb9:21 And also the tabernacle and the vessels of the service
he sprinkled the blood.

\ \ \ \ \ / \ / ~ 4
21> kat TV okmuv 3¢ kal mvTa Ta okelT THs AeLTovpylas
T® alpaTl opolws épdvTioev.
21 kai ten skéenen de kai ta skeue tes leitourgias
And the tabernacle and also the utensils of the divine service

t0 haimati homoios erantisen.
with the blood in the same way he sprinkled.

397x3 70 Y435 4381 YA eoyyy 2
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22. w'kim’ at y’'tuhar badam “al=-pi haTorah

w'eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam.

Heb9:22 And the Law, almost is cleansed by blood,
and out shedding of blood there is no forgiveness.

\ \ 9 e’ ’ ’ \ \ 14
22> kail oxedov év alpatt mavra kabaplleTal kaTa TOV VOOV

\ \ 4 4 9
Kal YWpLS alpLaTek)volas oV yivetal ddeots.

22 kai schedon en haimati katharizetai ton nomon

And indeed it is blood that is purified the law
kai choris haimatekchysias ou aphesis.

and without the shedding of blood no forgiveness.

TIR8IW YA Yyaqn YAYwIw ¥aq4943 yriya 1y( o
Y9R®TW WAy qn Yynog Yyiywgw Yiq3a3y al4s
Al4Y Y1 Ive YinITs

IO DO DMPIY 21T 2T 12500
1O D22°TE ORIV DMYIYW 0°NITT PR3

:IIPNR OY2%0 01T

23. laken dim’yoney had’barim shamayim ts’rikim yitaharu ba’eleh
w’had’barim shamayim b’ ats’'mam ts’rikim sheyitaharu
z’bachim tobim me’eleh.
Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things are in the heavens
are to be purified these, it was necessary that the things
are in the heavens themselves are to be purified better sacrifices these.

23> Avéykn ovv Ta pév dmodelypaTta Tdv év Tols ovpavols TovTols kabaplleodar,
adTa € Ta émovpavia kpelTTooLy Buolals mapa TadTas.
23 Anagkeé oun ta men hypodeigmata ton ¢n tois ouranois

Therefore it is necessary that the patterns of the things 'n the heavens

toutois katharizesthai, auta
be purified with these things, themselves

ta epourania kreittosin thysiais tautas.
the heavenly things must be purified with better sacrifices these.

Wad aig awoyn wapa-4 £39-4¢ piwya 1y u
yaywa Yro-d4 49794 Ay AxY43 xrHa-Pq 4raw
Y1343 1Y)-x4 vya0d axo xv44/

DTN T3 MpyaT WIPTTON 83RO mwnT 220
DG DZY~O8 RITOR 7D MART MNTTPD XY
:DITONT MBTOR 1TYA Ry NIRTD
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24. ki haMashiyach lo'-ba’ ‘el- hana aseh ‘adam hu’
raq-d’muth ha’amiti =ba’ ‘el-"etsem hashamayim lera’oth “atah
ba adenu ‘eth-p’ney .

Heb9:24 the Mashiyach did not come place made of men,
they are only the figures of the true one, come the heavens itself,
now (o appear in the presence of for us,

24> 0V yap els xelpomoinTa elofjAbev dyia XpLoTds, dvrituma TdV dAMOLwdv,
aAN’ els adTOV TOV 0Vpavov, viv épdavicbfivar T mpoodmy Tod Beod vmep MPdV*
24 ou poiéta eisélthen Christos,
not made by entered holy of the Anointed One,

antitypa ton aléthinon, auton ton ouranon,
which are copies of the true things, itself the heavens,

nyn emphanisthénai to prosopo hyper hémon;
now to appear before the face of for us.

rata JAyy xv399 yayo] ywiy-x4 914Pal 4{7)4 25
WA M4 WA waPa-J4 Ywg Ayw £9-9w4
ST 7DD NiaN OMYD WDITIR 30RO XOTAR o

IOV 073 WIRPTTON MW T N3N

25. =lo’ "haq’rib ‘eth-naph’sho rabboth kakohen hagadol
=ba’ shanah b’shanah ‘el- dam ‘acherim.

Heb9:25 not He would offer Himself many ,

as the high priest enters place year 1y year other blood.

IQ9 & ’ / e 4 (4 e 9 \ 9 4
25> 008’ tva moAAdkis TpoodEpT €EQVTOV, HOTTEP O APYLEPEVS ELOEPYETAL

2 \ e 9 9 \ 9 er b ’
€ls Ta Ayla KaT’ EVLavToV €v alpaTtt AAAoTPlw,

25 oud’ pollakis prospheré heauton, hosper ho archiereus eiserchetai
Not frequently He may offer Himself, like the high priest who enters
eniauton en haimati allotrig,
holy of year year with blood belonging to another,

X799 yAyo] xyyol wl-ara 4¢3 Jy-Y4 Y

XH4 073 ALY WAx0oa nPg axoy o xi w4y
YWJY HIT S deua-x4 4y Ay

M37 DMy Nay5 1577 85T 12708 20

TR OYD3 1233 DAYT PRI TRV 8RN NN
DI MIT3 ROOT™NY NP2PTITD

26. =ken halo’ =lo le“anoth p’ amim rabboth mecre’shith ha olam
w' atah b’gets ha’itim nig’lah b’pha”am ‘achath k'dey-!’'kale’

‘eth-hachet’ b’zebach .

Heb9:26 so not have to answer many times

the beginning of the world but now at the end of times
He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of
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26> émel €deL aOTOV MOAANGKLs Tabelv dmo kaTaBoAts kéoov:

\ \ e 9\ 7 ~ 9 7 9 9 )4 ~ e 4
voni 8¢ dmag ém ovvtedela TAV alwvwv els aBérnow [THs] apaprias
dua s Buolas adTod medavépwTar.

26 epei edei pollakis pathein
since it was necessary for frequently to suffer

katabolées kosmou;
the creation from the world.

nyni de hapax epi synteleia ton aionon eis athetésin [tés] hamartias

now once at the end of the ages the removal of the sins
tés thysias pephanerotai.
the sacrifice of He has appeared.

XHg o] xvyd WAk AY5=(o 4= VYT 27
®JWYA Jy-LIH4T
OOX YR MInS 0T8 M35 M) TWwiRDI

BRI DTN
27. w'ka'’asher nig’zar al-b’ney ‘adam lamuth pa“am ‘echath
w ~ken hamish’pat.
Heb9:27 And as it is appointed the sons of men to die one time
and this comes judgment,
27> kat kab’ §oov dmokeLTar Tols dvBpamors dmag dmobavelv, peta 8¢ TodTO KploLs,

27 kai hoson apokeitai tois anthropois hapax apothanein,
And ' as much as it is destined for men to die once,

de touto Kkrisis,
and this comes judgment,

Y399 480 x4w( xH4 Wo) HAWYA 39PA-YY 28
v YAy aowraid 4en-19 a441 xayw yojy
0737 RO XD AO8 OYR TwRT 3P 100
35 Do AW Rum—a%a 8T N oyD

28. ken-huq’rab haMashiyach pa am ‘achath lase’th chet’ rabbim
uphaam yera’eh b’li-chet’ lishu ah lam’chakim lo.

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many,
shall appear time salvation out sin, to them that look

28> oVTws kat 6 XpioTos dmag mpooeveybels els TO TOAADV dveveykelv apapTias,
€k SevTépov ywpls apapTias opBnoeTar Tols adToV dmexdeyxopévols els cwTnplav.
28 houtos kai ho Christos hapax prosenechtheis

so also the Anointed One having been offered up once

to pollon anenegkein hamartias, choris hamartias
to carry away of many sins, time without sin
ophtheésetai apekdechomenois ¢is sotérian.
He shall appear to awaiting salvation.
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Chapter 10

3499 47 xyaixoq xygeq (h 39 xyiaA9 A9YX3 LY Hebio:d
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1. ki haTorah bih’yoth tsel hatoboth haathidoth w'lo’ mar’eh “etsem had’barim

‘eyn bi i ‘eth-haq’rebim baqar’banoth hahem
yaq’ribu midey shanah b’shanah.
Heb10:1 the Law having a shadow of the good things to come
and not the very image of matters, n those who draw near
those sacrifices they offer the same year by year.

10:1> Zkrav yap éxwv 6 vopos TdV peAlovtwv ayabdv,
oVK aOTTV TNV €lkdva TOV mpaypdTwv, kat’ éviavTév Tals avtals Buotals ds
mpoodépovoLy els T dumvekes oVdEmoTE hvaTal Tovs TPOoEPKOREVOVS TEAELDTAL"

1 Skian echon ho nomos ton mellonton agathon,
A shadow being the law of the good things coming,

ouk autén tén eikona ton pragmaton, eniauton tais autais thysiais
not the very image of the things, year year with the same sacrifices

prospherousin oude dynatai tous proserchomenous teleiosai;
they offer n is able the ones approaching to perfect.

avo axia-4¢ 1y Y4193 v(AH 443 Y Y4 AY 2
XU4 WO) ¥43833 Y1 I19PYI Y den xoran
T INTTND 9D o8Nan? 9T 89T 12708 Do
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2. =ken halo’ chad’lu 'chabi’am
lo’~ “od y’di"ath chata’im H'maq’ribim pa am ‘echath.
Heb10:2 then they not have ceased 1o be offered,
no more knowledge of sin in sacrifices and one time?

b \ 9 ”n 9 /4 /4 \ \ 7 v
2> emel ok Av émadoavTo mpoodepopevar dia To Lmdeplav Exelv
é1L ovveldnoly apapTLdV Tovs AaTtpevovtas dmaf kexabapiopévous;
2 epei ouk 211 epausanto prospheromenai to médemian
For otherwise they not have stopped being offered not to

eti syneidésin hamartion tous latreuontas hapax kekatharismenous?
still consciousness of sins the ones worshipping having been cleansed once?

AYWI YW Y 4eps x4yTa Yyw-wai (94 3
MWD MY DORLOT NPT oY) D380
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3. =sham haz’karath hachata’im shanah b’shanah.
Heb10:3 there is a reminder of sins year by year.
3> &AN’ év adTals dvapvnols apapTdv kaT’ éviavTov:

3 autais anamnésis hamartion eniauton;
them is the remembrance of sins year year.

Wa4en 4173 Yrr 40 yr9roway Yia-y4a iy«
0D MR 5210 XD oy oo D

4. ki dam~-haparim w’has’ irim lo’ yukal "hasir chata’im.

Heb10:4 it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins.

> ddbvaTtov ydp aip.o. 'ra{)pwv Kol 'rpé.'yu)v (’Ld)al,peiv &pap’rf,as.
4 adynaton haima tauron kai tragon aphairein hamartias.
it is impossible for the blood of bulls and of goats to take away sins.

I~ Wdvol v4v99 494 1y-dov s
Al XYY Ar xnJu 44 apyyy

nat o2iv5 N33 MR 1275V
9P MIND 73 R0 XD MM

5. w' al-ken ‘omer b’bo’o o olam zebach umin’chah lo’ chaphats’at g'wiah konan’at li.

Heb10:5 Therefore, when He comes the world, He says,
Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared 5

5> Ao eloepydpLevos els TOV KOTPOV A€yeL,
BOvolav kal mpoodopav ovk NEANTAs, cdpa 8¢ kaTnpTlow pot*
p p MUEAT0AS, T e (o
5 Dio eiserchomenos ¢is ton kosmon legei,
Therefore entering the world he says,

Thysian kai prosphoran ouk éthelésas, soma de katértiso ;
sacrifice and offering you did not desire, a body you prepared for

x(4w 4¢ a4epr alvo s
IDPNY XD R W

6. “olah w'chata’ah lo’ sha’al’at.
Heb10:6 in whole burnt offerings even for sin You did no delight.

e ’ \ \ ¢ 4 9 9 J4
<6> oAdokavToOpaTa KAl TEPL ARAPTLAS OVK EVOOKTOUS.

6 holokautomata kai hamartias ouk eudokésas
whole burnt offerings and offerings sin you did not take pleasure in

PFxY 3 Ax49-3)3 x4 T4
2304 Yyyrrq xewol o gyxy
NDOTMPIND MNNITTIIT NTDR TR
PION TR MiRYS YDy 2D

7. ‘az ‘amar’ti hinneh-ba’thi bim'gilath-sepher kathub “alay la asoth r'tson’ak .
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Heb10:7 Then I said, Behold, I have come in the roll of the scroll it is written of Me
do Your will, O

<> t67e elmmov, 'I80v Tkw, év kedbaAid BLBAlov yéypamrar mepl épod,
Tod moufioal 6 Beds T0 BeEAMpA cov.
7 tote eipon, Idou heéko, en kephalidi bibliou

then I said, Behold I have come, in the roll of a scroll
gegraptai emou, tou poiésai ho to thelema sou.
it has been written me, to do O Your will.

xnJn 4¢ a4eny adyvo AWy HIT ALYl Y4 M4 e
A9YX3 )]0 Ux4 vI19PL w4 x4w 40y
MEDM XD MR IR 13T TRYRD TR TN

TR "BTOY ONN 13PN ST XY M)
8. ‘acharey ‘am’ro 'ma”’lah zebach umin’chah “olah
w'chata’ah lo’ chaphats’at w'lo’ sha’al’at yaq’ribu ‘otham «al-pi haTorah.

Heb10:8 After saying above, Sacrifices and offerings and burnt offerings sin
You did not desire, nor delighted in, are offered the Law,

9 ’ )4 [74 ’ \ \ \ e ’
8> dvarrepov Aéywv 1L Ouolas kal mpoodopds kal OAOKAVTOLATA
kal mepL apapTias ovk MBEANTas ovde eddokmoas, alTives kaTa vopov mpoodépovtal,
8 anoteron legon Thysias kai prosphoras kai holokautomata
After saying above sacrifices and offerings and whole burnt offerings

kai peri hamartias ouk éthelésas oude eudokesas,
and offerings sin, you did not desire nor did you take pleasure in,

nomon prospherontai,
the law are offered.

ATI 41390 134 yyvrq xywol Ax4£9-3Y3 444 T4 o
AYWRA-X4 YAP3 Yoyl Jrw49a-x4
T3 TMayn ToN 7127 MDY NI ~IIT PR TR

PRI DRI TURD TWRITTNN
9. ‘az ‘amar hinneh-ba’thi la asoth r’'tson’ak ma abir bazeh ‘eth-hari’shon
I'ma”an hagim ‘eth-hasheni.

Heb10:9 then He said, Behold, I have come to do Your will, O
He takes away the first in this so that He may establish the second.

4 £ b \ e ~ ~ \ 4 /
9> 167 elpnrev, 1800 fkw Tod MoLfjoar To BeEAMPA cov.
avaipel 16 mpdTov tva TO dedTepov oMo,
9 tote eireken, Idou héko tou poiésai to thelema sou.
Then He has said, Behold I come to do Your will.

anairei to proton hina to deuteron stésé,
He takes away the first that the second He may establish.

TIMS4 YAwWARY AT Jrr4sT 10
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10. u - cratson hazeh ‘anach’nu
- haq’rabath gar’ban gupho - haMashiyach b’pha’am ‘echath.
Heb10:10 this will we
the offering sacrifice of the body the Mashiyach at one time.

}J o 7 ¢ ’ ) \ \ A ~ ~ ’ 2 ~
10> év @ BeApaTL Nyacpévol éopev dua s mpoodopds Tod ohpaTos Incod
XproTod épamat.

10 ¢» ho thelemati esmen tés prosphoras
which will we have been the offering
tou somatos Christou ephapax.
of the body of the Anointed One once and for all.

xqwd Wra Wya ayo yay-Lyv 1

3¥33 xv7399%a 919PaC Xv99 yRyo) JAFryvw
Wi den 41903 Ylvod wlyvi-4d w4
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11. w'hal=-kohen “omed yom yom I'shareth umosiph p’ amim rabboth 'haq’rib
hagar’banoth hahemah lo’=-yuk’lu ha abir chata’im.

Heb10:11 priest stands day by day serving and offering many times to sacrifice
the same sacrifices, is not able to take away sins

A1> Kai més pev Lepevs éotnrev kad’ fLépav Aettovpydv katl Tas adTas moAAdKLs
mpoodépwv Buoilas, alTives 008émoTe SbvavTar mepLehelv apapTias,
11 Kai men hiereus hestéken hémeran leitourgon kai tas autas

And priest has stood day by day serving and the same

pollakis prospheron thysias, oud dynantai perielein hamartias,
frequently offering sacrifices, n are able to take away sins.

IWA YA40HAC0 AU4 HIT TILIPA U4 4rAY 2
Hryd yaad4a jayad
2WY DORPOTOY IR 3T 9207PT CTOR R

MEYD DTTONT T3

12, w’hu’ haq’ribo zebach ‘echad “al-hachata’im yashab

min la .
Heb10:12 but this man, he had having offered one sacrifice sins for s
sat down at the right hand of ,

o \ ’ e \ 3 ~ ’ ’
<12> ovVTos 3¢ plav vmep apapTLdv mpooevéykas Buatav
9 \ \ 9 14 9 ~ ~ ~
€ls 70 dumvekes ékabioev év defLad Tod Beod,

12 houtos de mian hamartion prosenegkas thysian
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this one one sins having offered sacrifice

eis to ekathisen en dexia ,
for sat down at the right hand of ,

319 YAa v 94 pxWrATRY a0 Ay T4YY 0
199375 O 172X MWD TV ADM TR
13. ume’az y'chakeh ;yu;h’thu ‘c;y’bayu.hadom i’rag’layu. -
Heb10:13 then waiting His enemies are made a footstool for His feet.
13> 70 Aovmov ékdeyopevos éws TeBdoLv ol exBpol adToD
VTTOTOdLOV TdV TOdDV 0 VTOD.

13 to loipon ekdechomenos tethosin hoi echthroi autou hypopodion ton podon autou.
from this time forward waiting are put His enemies a footstool of His feet.

WA WaPYA-x4 WYl WA WR apd 1I9PI 4vA 1Y 14
DWIPRITIN M0 DOOUT TN (37PN 02

14. gar’ban ‘echad hish’lim ‘eth~-ham’qudashim.

Heb10:14 one offering He has perfected those who are being sanctified.

A4 pLd yap mpoodopd TeTehelwkev els TO dunvekes Tovs ayralopévous.
14 mia prosphora teteleioken cis to tous hagiazomenous.
by one offering He has perfected the ones being sanctified.

Y94 M4 Y x40 vyl a0y wam pPriJ4y 15
AR TN 0D NRTTOY 1% YR WD mnTnRw
15. w'aph- me’id lonu “al=zo’th ki ‘am’ro.
Heb10:15 And even testifies this to us; for saying,
15> MapTupel 8 Mpiv kal 70 Tvedpa TO dylov: peTa yap TO elpmkévar,

15 Martyrei de hemin kai to ; gar to eirékenai,
And bears witness to us also ; for this He has said,

ArAT Y4 Y33 YAYAA UL YxL x9y4L qW4E x99 X4T 6
AYIXY4 W I-(or WIIPI AxqYX-X4 AXXY
T TR O ORI TR DR DT8R WY DT DRT

302X DIDTOY) 02TPI MNTIRTIY “AN?

16. zo’th hab’rith ‘ek’roth ‘itam hayamim hahem ‘amar

nathati ‘eth-torathi am w' al-libam ‘ek’thabenah.

Heb10:16 This is the covenant I shall make them those days, says ,
I shall put My laws theim and their heart, I shall write them,

16> AbTn 1 SLabikm Tv drabnoopal mpds adTods peTa Tas Muépas Ekelvas,

AéyeL kVpLos® dLdovs vopous pov émi kapdlas adTOY

kal €m T duavolav adTdv émypddw adTovs,

16 Hauté hé diatheke diathésomai autous tas hemeras ekeinas, legei 5

This is the covenant I shall make them those days, says H
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didous nomous mou kardias auton kai teén dianoian auton epigrapso autous,
putting My laws their hearts and their mind I shall inscribe them,

ravo-qyx4 4 yx4euly Wyvoly 17
ST XD OpRwnDY 0y

17. w' ©"aonam u''chata’tham lo’ ‘ez’kar-"od.

Heb10:17 And o' their sins and o' their iniquities I shall remember no more.

17> kal ToOV &pap'rl.(f)v AVTOV KAl TOV (,IVOP.LG)V aAVTOV oV p.'ﬁ p.v'qce'r']cop,al. éTL.
17 kai ton hamartion auton kai ton anomion auton ou meé mnésthésomai eti.
and of their sins and their lawlessness I shall by no means remember any longer.

#3700 Y99 Avo YL 4 Wi 4eud xHI(F waAw YYe¥s ayay s
ooy ]:13 TV PR DONRLOT S0 W DiPR3 I

18. ’hmneh m’qom yesh s’lichath hachata’im ‘eyn od qar’ban hem.

Heb10:18 Behold, i1 place there is forgiveness of these things,
there is no longer an offering on them for sin.

[74 \ / 9 ’ \ \ e 4
18> 8mov e ac])eorl,s TOUTWV, OVKETL Trpoord)opa TEPL ALAPTLAS.
18 hopou ¢ aphesis touton,

where there is forgiveness of these things,

ouketi prosphora peri hamartias.
there is no longer an offering for sin.

WYL Wag wapy Y44 YrHesd 7Y xyAad AU AXOT 19
WY 073 WIPT 07 7w 1w mivTa n apyo

19. w' atah ‘echay bih'yoth lanu bit’chon dere’k dam .
Heb10:19 Now brothers, 25 we have confidence into the entrance of place
the blood of R

19> "Exovtes ovv, &3ehdot, mappmotav els Tv eloodov Tdv dylwv
év 19 aipat "Inood,
19 Echontes oun, adelphoi, parrésian ¢is tén eisodon ton
Having therefore, brothers, boldness entering the holy of
to haimati R
the blood of ,

AW 433 XY973 YU WaH qW4 THY WaH Y494 20
PR3 NI NPTRE 2D U W M U TS
20. dere’k chadash wachay chidesh lanu baparoketh hi’ b'saro.

Heb10:20 by a new and living way He consecrated us the veil,
that is, His flesh,

e\ bl 4 e ~ e \ 4 \ ~ \ ~ /
20> v évekalvioev Miv 686v mpdodaTov kal {Boav dua Tod kaTameTdopaTos,
To0T’ éoTLv THiS Capkos adToD,
20 enekainisen hemin hodon prosphaton kai zosan tou katapetasmatos,
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He opened for us a new way and living the curtain,

tout’ estin tés sarkos autou,
that is to say His flesh,

Waals x19-J0 Jvan yay vyl xviagy o
DO M35y 5 1D 1h nivmaano
21. ubih’yoth lanu kohen gadol "al-beyth .
Heb10:21 and since we have a Great Priest the house of .
21> kal Lepéa péyav ém 1oV oikov Tod Beod,

21 kai hierea megan ton oikon tou ,
and since we have a great priest the house of ,

X1 T39 W1438Y AYAYX AYYW4 Y YW 3309 4Y-3399F 22
H3-9r3® WY 9 qw393 ArvHqT 399 HY9Y vYI3C

M3 TR RN TPANRIY 0DY 2353 83TITPII0

iDL Om3 3T YRITTI AP M 11337
22. niq’r’bah-na’ b’lebab ube’emunah th’mimah
m’toharim b’hazayath I’babenu micruach ra“ah ur’chutsey habasar b’'mayim t’horim.

Heb10:22 let us draw near now a true heart of faith,
having our hearts sprinkled clean an evil conscience
and the body washed pure water.

’ \ 9 ~ ’ b ’ 4 e 4
22> mpooepywpeda pera aAnOuvijs kapdias év mAmpodopla TLoTEWS PEPAVTLOLEVOL
Tas kapdlas Ao ovveldioens movnpds kal Aedovoévol TO odpa VdaTL kabapd-

22 proserchometha alethines kardias pisteos

let us approach Elohim a true heart of faith
hrerantismenoi tas kardias syneidéseos ponéras

having been sprinkled the hearts a conscience of evil

kai lelousmenoi to soma hydati katharo;
and having been washed the body with pure water.

UL-®IYA JW4Y-1Y evYy -5 ATYPXA x44yY3I APLTHY 23
IOWART 7PNITOD ©IN)~53 MPRT RT3 POTTI0

23. nachaziqah b’hoda’ath hatiqg’wah bal-nimot ki-ne’eman hamab’tiach.

Heb10:23 Let us hold fast in the confession of our hope without wavering,
for He who promised is faithful.

23> kaTéxopev TNV opodoylav Tis EATLd0s AkALvT), TLOTOS Yap O EmayyelAdpevos,
23 katechomen tén homologian tés elpidos akliné,
Let us hold firmly the confession of the hope without wavering,

pistos gar ho epaggeilamenos,
for trustworthy is the One having promised,

3934¢ vyx4 q9vol vAH4Lo W4 AYITIXYT 4
W 9re Wi wow/y
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24. w'nith’bonanah ‘ish “al-‘achiu |""orer ‘othanu "ahabah ul’'ma’asim tobim.
Heb10:24 and let us consider on one another (o stir up us to love and (o good deeds,
24> kal kaTavodpev AAANAovs els Tapovopov aydmms kal kaAdv épywv,

24 kai katanoomen all€lous cis paroxysmon agapés kai kalon ergon,
and let us consider one another to stirring up love and good works,

YWy xnP yqay vIxAFY-x4 gToy-(4v 2
YrA 99PTTY YYX443 IXTLIY TACIX4 WA 4 qiaAT)Y4 1y
DOW PEP TP N0IDTIN 3TYITOR o

' 2TPTID DINNTD NI MMYITNN WO TTITON 0D

25. w’al-na’azob ‘eth- k'dere’k ‘anashim
=naz’hir ‘ish ‘eth-re ehu ub’yother bir'oth’kem 2 -qarab hayom.

Heb10:25 and not forsaking , as is the custom of people,
encouraging one another, and the most as you see the day approaches.

25> p1 éykaTadlelmovTes TV émovvaywyny eavTdv, kabws ébos Tiotlv, dAAa
ﬂapaka)\oﬁwreg, Kol 'rooro{)'rq) p@)\)\ov 00w B)\é'rre're é’y’yﬂ@ovcav 'r'r‘]v 'f]p.épav.
25 mé egkataleipontes heauton, kathos ethos ,

not abandoning of ourselves, as it is the habit of ,

parakalountes, kai tosouto mallon
encouraging one another, and by so much more

hosg blepete eggizousan ten hemeran.

as you see approaching the day.

X943 xoi-ai vyl AXALA W4 LIH4 JraTH feus Y4 Y
Wi 4epa-do pIT avo q4wa-4/

DWNUTA~OY AT T WEIRD
26. =necheta’ b’zadon hay’thah lanu y’di"ath ha’emeth
lo’-yisha’er “od zebach “al-hachata’im.

Heb10:26 we sin willfully we have received the knowledge of the truth,
there no more remains a sacrifice sins,

e 7 \ e 4 e ~ \ \ ~ \ 9 4 ~ 9 7
26> ‘Exovolws yap apaptavovteov Mpdv peta 170 AaBetv v émlyvoow s aAndelas,

> /7 \ e A~ 2 ’ ’
OVKETL TTEPL APLAPTLOV (11TO>\€L1T€T(1L eUO'LG.,

26 Hekousios hamartanonton hémon to labein tén epignosin tés alétheias,
when intentionally sinning we received the full knowledge of the truth,
ouketi hamartion apoleipetai thysia,
no longer sins there remains a sacrifice,

34YP W4y 4axixom Yiaz AxyodW4Lg Ay o7
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27. =bi"uthey hadin he athid w qin’ah to’kal ‘eth-hatsorarim.

Heb10:27 a terrible expectation of judgment
and the fierceness of shall consume the adversaries.

27> doPepa 3¢ Tis éxBoy kploews

\ \ ~ b 7 )4 \ e 7
kal mupos (fAos éoblelv peAdovTos Tovs VevavTiovs.

27 phobera ekdoche Kkriseos
terrible expectation of judgment
kai zélos esthiein mellontos tous hypenantious.
and of a blazing being about to consume the ones opposed.

E\JyH 19 Xy XvW awy xqyx 473"y wa 4 Y3 g
AWl/W-y 4 Wa a0 Wayw =|,7—{o

monT S53 MY nin R N7R DI W 1D
MSw-IR oY D RSy

28. hen ‘ish i=yapher Torath moth yamuth b'li chem’lah

- “edim ‘o-sh’losah.
Heb10:28 Behold, anyone has set aside the Law of dies of the death
without mercy three witnesses.

28> dBetnoas Tis vopov Mwioéws xopls olk TLppdv
ém duolv 1) TpLolv papTuoLy dmobvioker-
28 athetésas tis nomon choris oiktirmon
Anyone having declared invalid the law of , without mercy
trisin martysin apothnéskei;
the word of three witnesses dies.

Fyav Ay Jryya wyea Jani ayy yyxoasayy uo
£7379W4 x2-993 Ya-x4 qwoy ¥aal4a-y x4 w149
wFUR HTY9 X4 JYT MY w3 WAy

onTw m? 1i037 wWivn 5T mpD oDRYITImILS
RIT™OWN N3 DTN TR ooNTTIaTNN 19303

TRMT MINTNR A7mR ST 93 wIpn

29. u ~da”'t’kem kamah yig'dal ha onesh hanakon sheromes
rag’lo ‘eth-Ben- w' oseh ‘eth-dam hab’rith
=hu’ chol um’chareph ‘eth- hechased.
Heb10:29 And do you think how much right punishment he shall deserve
those has trampled the Son of his feet,
and made the blood of the covenant which he common
and insulted of grace?
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29> méow dokelTe Yelpovos dEwbnoeTal Tipwplas 6 TOv viov Tod Beod kaTamaTioas
Kal T aipa Ts Suabfrms kowodv fynodevos, év @ Nytdab,
kal TO mvedpa Ths xapLTos évuPploas;
29 pos) dokeite cheironos axiothésetai timorias
By how much do you think worse shall be considered worthy punishment

ho ton huion katapatésas kai to haima tes diathekes
the one the Son of having trampled on and the blood of the covenant

koinon hégesamenos, >
having considered a common thing,

kai tés charitos enybrisas?
and of grace having insulted?

Y1 A 4R 473 Y vyesriY w0
(PY0 AYAL Jrad-ay avoy yowy
0P 2 TWNRT X7 M NYTITDS

HRY MY T T ohu

30. i=-yada’'nu ha’omer li nagam w’shilem w’ od ki-yadin “amo.
Heb10:30 we know said, Me is vengeance , I shall repay.
And again, shall judge His people.

E4 \ \ 9 4 9 \ ’ 9 \ 9 4
30> otdapev yap Tov elmovTa, 'Epol éxdlknols, éyw avramodnow.
kal maAw, Kpivet kdpLos 16v Aaov adTod.
30 oidamen ton eiponta, Emoi ekdikesis, antapodoso.
we know the One having said, To Me is vengeance, | shall repay.

kai palin, Krinei ton laon autou.
And again, shall judge His people.
WAAp Yiads a9 ()0 49v)7aY o
0O OToR T3 ©E1% XD TMnas
31. mah=nora’ 'in’pol b’'yad chayim. ) ' .
Heb10:31 What a terrible thing (o fall the hand of the living

31> doPepov 1o éumecelv els xelpas Beod {dvTos.
31 phoberon to empesein cis cheiras zontos.
It is a fearful thing to fall the hands of the living

WA Yrwd4a Wawaa-x4 Y-y (94 a2
WL 99 WA Yo L£9n WxLWY WyaYio v44 A9h4 T4 2y
DOWRTT 2MITTNR R17INDT ngg 25

:0737 DMV RIX ODNEI 0P 1R MR TR D

32. zik'ru-na’ ‘eth~-hayamim hari’shonim
‘az n’sa’them ts’ba’ “inuyim rabbim.
Heb10:32 please remember the former days,
then , you endured a great conflict of sufferings,
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32> Avapipviokeode de Tas mpdTepov Muépas,
) o 14 A ’” e ’ ’
€v ais poTiohevres moAAN dOAMoY VTrepelvaTe TabmpaTov,
32 Anamimnéskesthe d¢ tas proteron hémeras,
remember the earlier days,

hais pollen athlésin hypemeinate pathématon,
which a great struggle of suffering you endured,

ANTXT A74MI AT44C Yyxrias ¥o)
PYTIY X435 Y493 Yo Jxxwiag yoj
MM TRTNR MNT? 0pMTE avDas
‘022 NNZ3 OOR3T DY AROWNa ovD
33. pa am bih’yoth’kem I'ra’awah b’cher’pah w’thugah

pa am b’hish’tateph haba’im batsaroth kem.
Heb10:33 partly while shown both by reproaches and tribulations,
and partly while you become partners those come in trouble you.

33> TodTo pev dveldiopols Te kal OAleoy BeaTplopevor,
ToDTo 3€ Kowwvol TOV oVTws dvaoTpepopévwv yevmbévTes.

33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi,
sometimes both to insults and to persecutions being made a public spectacle,

touto de koinonoi ton anastrephomenon genéthentes.
other times partners of the ones having lived having become.

AUYW I WXCIF WYWTYd X{=AY WA 91F43-J0 Wxqoena 1Y
a0 WAPY vYYY 9ve YAYP WaAYwg Wy -waw Wyw)yg wyxoay
a3 onS20 OIS NPT OOTIORTTOY DpTYnRT 9D

'[3.75 D727 AR 23 3P mp/aliijol DD‘D WY DDWDI3 DDNVTN

34. hlts’ta ar’tem ~ha’asirim ug’zelath r’hush’hem s’bal’tem sim’chah
da™'t’kem bH'naph’sh’kem sheyesh=lakem bashamayim qin’yan tob mimenu
w'qayam .

Heb10:34 you sympathized the prisoners and accepted
joy the seizure of your possessions, your knowledge ‘11 your souls
you have in the heavens for yourselves a better and established possession

34> kal yap Tols deopiols cvvemabnoaTte kal TV apmaymy TOV VTAPXOVTWY VROV
peta yapds mpooedéfacbe yvookovTes éxev éavTovs kpelTTova UmapLy
Kal Lévouoav.

34 kai tois desmiois synepathésate kai tén harpagen ton hyparchonton hymon
indeed with prisoners you sumpathized and the seizing of your possessions

charas prosedexasthe ginoskontes echein heautous kreittona hyparxin
joy you welcomed knowing to have for yourselves a better possession

kai menousan.
and an enduring one.

99 YW v-WA Y WYYIrHe 9-x4 vy Wx-(4 Yy 35
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35. laken ‘al-tash’liku ‘eth-bit’chon’kem =i yesh-lo sakar rab.
Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, you have a great reward.
<35> w1 dmofdAmTe oV TV Tappnotav VRV, 1Tis éxel peydAny piobamodooiav.

35 meé apobalete oun tén parréesian hymon, echei megalén misthapodosian.
Do not throw away then, your confidence has great reward.

Waad4 yrrq ywox youl xvy 9% x4 waya4dn 1y s
AH@ IR~ X4 Yx4WYy
DOTON 1937 Aym Jynd mMa2307 ony 09ME D

FIRITT NS DONDY

36. ki ts'rikim ‘atem I’'sab’lanuth ta asu r'tson
un’sa’them ‘eth-hahab’tachah.

Heb10:36 you need of endurance, when you have done the will of ,
you may receive the promise.

36> vmop.ovijs yap éxeTe ypelav tva 10 BEApa Tod Beod morfoavTes
koplomofe Ty émayyeliav.
36 hypomoneés echete chreian to thelema tou poiésantes

Of endurance you have need the will of having done,

komisésthe ten epaggelian.
you may receive the promise.

41 4 497 4337 019780y avo iy 3
IR RS 83 X3M vanTbyn Y 9o
37. ki "od m’"at-raga” w’haba’ yabo.’ lo’ y’acher. . .
Heb10:37 yet in a little while, He who shall come shall come, and shall not delay.
37> & yap pikpov 8oov Boov, O épyopevos MEeL kal o xpovioeL-

37 eti mikron hoson , ho erchomenos héxei kai ou chronisei;
yet in a very little , the one coming shall come and shall not delay;

w9 AW)Y AR 4 TR AFAY4Y AU rxYrs4I Prand s
3 WD) MNYDTRD DI ADITONY T ANPMRD PR
38. hatsadiq be’emunatho yich’yeh w'im=yisog lo’-rats’thah naph’shi bo.

Heb10:38 But my righteous one shall live by his faith;
and il he shrinks » My soul has no pleasure in him.

38> 0 3¢ dlkards pov ék mioTews [NoeTal, kal éav VmooTelANTAL,
ovk eVdokel 7 Puyxm pov év adTH.
38 ho de dikaios mou ek pisteds zésetai, kai hyposteilétai,

and my righteous one faith shall live, and i/ He draws back,

ouk eudokei hé psyché& mou en autq.
is not pleased my soul Him.
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39. ‘eyn ‘anach’nu ~han’sogim ‘achor la’abod
- ~hama’aminim I'hatsil naph’shenu.

Heb10:39 we are not of those who draw back to destruction,
them that believe to the saving of the soul.

39> Mpets de ok éopLev VTOoTOATS €ls ATTOAELQY
dAAa TioTems els ﬂeptﬂof/qorw Poxs.
39 hémeis d¢ ouk hypostolés eis apoleian
we not of those shrinking back destruction
piste0s eis peripoiésin psyches.
of faith the preserving of the soul.

Chapter 11

vl AJRIW-AY S YrH® S 433 AYTY 4R Y Hebi
JA49) T4 JA954 xHyrav
S ML —rn3 TIMY3 RO TPANRT DN

IDXT OPNY U137 ORI
1. 2i ha’emunah hi’ bitachon bh'mah-shen’tsapeh
w’hokachath d’barim 'eynam nir’'im.

Heb11:1 the faith is the assurance in what is expected
and the conviction of things is not seen.

A1:1> "Eotw 8¢ mioTis eAmlopévwv vmooTaots, mpayprdtov éleyyos o0 BAemopévav.
1 Estin de pistis elpizomenon hypostasis,
Is faith the assurance of things being hoped for,

pragmaton elegchos ou blepomenon.
the conviction of things not having seen.

X7943 Jo 3aoyaw 43i3y
Iﬂﬁ:i@ﬂ ‘73_.7 ﬁjyﬂﬂrﬁ N1 2
2. w'hi’ shchu’adah <! ha’aboth. - '
Heb11:2 For by it on the elders is gained approval.
2> év TadTT yap épapTupninoav ol mpeaBiTepor.

2 en tauté emartyréthésan hoi presbyteroi.
this were given approval the elders.

WAal43 9949 twoy xvylroa-iy Ji-9y AYvrY49 s
Hoya-yy 44y 4inyal

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2463



DOTONT 11373 Yl NIV P33 N8I
OPYIT~ TR MNTIT ROEID

3. ba’emunah nabin hi-ha olamoth naasu bid’bar

hotsi’ hanir’eh ~hane™lam.
Heb11:3 ' faith, we understand the ages were framed by the Word of ,
take out the things that are seen visible things.

3> IlioTeL voodpev katnpTicbar Tovs aldvas ppatt Heod,
€ls 10 pfr‘] éx cl)al,vop.évu)v TO B)\e'rrép,evov 'ye'yovéval,.
3 Pistei nooumen katertisthai tous aionas hremati
By faith we understand to have been created the worlds by the Word

, ¢is to mé ek phainomenon to blepomenon gegonenai.
of , not visible things the things seeing to have come to be.

JAPY 9ve usT Yaad4d (93 31993 Asry49 4
Y334 21039 473 Pran iy xyaol y(-3ix qw4
PXTY BG4 494y vIavo AT rAxuyy-o

PR 290 MIT DOTOND DR 30T MPnRD T

DOTON TV RIT POTE 0D MITYD 5T wiN

AN IR 2T WTIY A3 PRMINTOY
4. ba’emunah hiq’rib Hebel zebach tob miQayin hayah-=lo ""eduth
tsadiq hu’ b’ha’id ~min’chothayu ubah “odenu m’daber motho.

Heb11:4 [y faith, Hebel (Abel) offered a better sacrifice Qayin (Cain),
by he is to testify he was righteous, witnessing of his gifts,
and through it, having died, he still speaks.

4> TlioTer mAelova Buotav ABel mapa Kdiv mpoofveykev o Bed,
3” s Epaptupndn etvar Sikaios, papTupodvros ém Tols Sdpots adTod Tod Beod,
kal 8u” adTfis amobavav étu Aalel.

4 Pistei pleiona thysian Habel Kain proséenegken tQ ,
By faith a great sacrifice Abel Cain offered to ,

emartyrétheé einai dikaios, martyrountos epi tois dorois autou
he was commended to be righteous, bearing witness to his gifts

tou , kai di’ apothanon eti lalei.
and by it, having died, yet he speaks.

TXE UPCTAY YA XvYA vxv4q AxIIC YYIM WP AYTY 49 5
y{Axa Yaad4a-x4 1y vHPA Y vido 4aovay Yiadk
NN RDTID PR D@D ANIRT P22 T MPD MnND T
SIPINT DTORTTNN D PP 225 1Y Tvam oo

5. ba’emunah luqach Chano’k I'bil’ti r'otho hamaweth w’eynenu hi-laqach ‘otho
w'hu’ad “alayu hilaq’cho 1»i ‘eth- hith’hala’k.

Heb11:5 faith, Chanok was translated so as not to see death,
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and was not found had translated him.
he obtained the witness, his translation, he pleased

’ e \ )4 ~ \ 9 ~ / \ 9 e /7 4 )4
<S> IlioTer ‘Evoy petetédn 100 w1 L8elv BdvaTov, kal ovy miplokeTo dLoTL peTebnkev
adToV 0 Beds. mpo yap Ths peTabéoews pepapTipnTal edapesTnrévar TH Hed-

5 Pistei Henoch metetethé tou meé idein thanaton, kai ouch eéhurisketo
By faith Enoch was taken up not to see death, and he was not found

metetheken auton ho . tes metatheseos
took up him . he was taken up,
memartyretai euarestékenai to 5

he has received testimony to have been pleasing to

yaal4d Arrqg A4 WA 4 asry4 v e
YAAlE WAy JAYLAW yaqn 4 59PACY Ay
wAawgad 91wy 43 Ly

DTORS "X MTITNRD whR 1R 9531
DTN WD RN O 1o 2TpTTOR D
2D 2w I DI

6. ub’li ‘emunah ‘ish lo’~ ratsuy | ki ~haqareb tsari’k
ya’amin ki-yesh ug’mul hu’ meshib "dor’'shayu.
Heb11:6 And without faith no man is to please , for 211 he who comes
must believe is, and He is a rewarder of those who respond o seek Him.

\ \ 4 /4 ~ ~ \ ~ \ 4
6> ywpis e moTews adhvaTov edapecThoaL: MOTEDCAL YAP dET TOV TPOTEPYOLEVOV
70 Bed 31L €oTLv Kal Tols ék{nTodow adTOV pLobamodoTns ylveTar.

6 choris de pisteos adynaton euarestesai;
And without faith, it is impossible to please Him.

pisteusai gar dei ton proserchomenon tQ

To believe for it is necessary for the one approaching in ’
estin Kkai tois ekzétousin misthapodotés ginetai.
he is and to the ones seeking he becomes the rewarder.

T4 vXT x4 (Anal asxa-x4 woiy pY 43Ty ayr¥49 7
Ylroa-x4 A9 owqdy YA 49y 4w Y994 (o Ayn-qw4
AYrY 43 3P0 afany wqil 3y
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7. »o’emunah niz’har Noach waya as ‘eth- hatsil ‘eth-beytho
~tsuuah d’barim shel’ nir'im wayar’sha” ‘eth-ha olam
way’hi I'yoresh hats’daqah ha’emunah.

Heb11:7 "' faith, Noach, being warned by Elohim of what was things not seen,
having feared, prepared the salvation of his houschold,
He condemned the world, and became an heir of the righteousness
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which is faith.

<> IlioTeL ypmpatiobeis Nde mepl Tdv pndémn BAemopévav, eddafmbels
kaTeokevaoev kLBoToV els cwTnplav Tod olkov avTod &L’ Ms kaTékpLvey TOV kOOpOV,
Kal TH)s KaTa ToTLY dlkaLoodvns €YEVETo KATPOVOLOS.

7 Pistei chréematistheis Noe ton médepo blepomenon,
By faith Noah having been warned by Elohim the things not yet been seen,

eulabétheis kateskeuasen sotérian tou oikou autou
having been reverent, he built the the salvation of His house

katekrinen ton kosmon,
He condemned the world,

kai tés pistin dikaiosynés egeneto kleronomos.
and of the faith righteousness he became heir.

m443-C4 XY 449P) AV4Y YA4994 oYW AYrY49 ¢
4TI 4)4 ocai -4y 4ray AYwerLi qw4
PORTTOR NDPD N7OP) WND DTN URY M3mND T

:xﬁ:: NI Uj:'&%] NIM HBT(_U'?’? WW&
8. ha’emunah shama™ ‘Ab’raham ka’asher nig’ra’ laleketh ‘el-ha’arets
yirashenah wayetse’ w'lo’-yada” ‘ana’ yabo’.

Heb11:8 I’y faith, Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place
he was to receive for an inheritance and he went out, not knowing where he was going.

8> IlioTer kahovpevos ABpadap vmikovoev eéEeNbelv els TémoV 6v HeAdev
AapBavewv els kAnpovopiav, kal éEfAbev p émoTapevos mod épyeTad.
8 Pistei kaloumenos Abraam hypékousen exelthein eis topon
By faith Abraham being called, obeyed to go out to a place
emellen lambanein eis kléronomian,
he was about to receive an inheritance,

kai exelthen mé epistamenos pou erchetai.
and he went out not knowing where he is going.

YA(A43 IWAY A19YYI YUY AMe3AA rd439 41 313 AYrY49 0
433 AHBIAR YO TWIR-IW4L POy PURAYT 43
OU2TTNI 3PN TIT213 RD AMRITT PON3 A T ImRIY

N 03T Y WY 3Py P 8T
9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’'mo b'nak’riah wayesheb b’ohalim
w'Yits'chaq w'Ya agob =yar’shu imo hahab’tachah hahi’.

Heb11:9 faith, he lived in the land of promise, as in a foreign land, and he dwelt in tents
Yitschaq (Isaac) and Yaaqob (Jacob), inherited them the same promise;

’ ’ b ~ ~ b 7 e b ’ 9 ~ /
9> Iliorer mapekmoev els yfv Tis €émayyelias ms AAAoTplav év okMyals KATOKTOAS
peta Toaak kal Takof T@®v cuykAmpovopwv Tis émayyelias THs adTRs
9 Pistei pargkésen cis gen tés epaggelias hos allotrian
By faith he migrated to the land of the promise as in a strange land,

skenais katoikesas Isaak kai Iakob ton sygkléronomon tés epaggelias tés autés;
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tents having lived Isaac and Jacob, the fellow-heirs of the promise same.
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10. ki=chikah Icir y’sudathah ne’emanah ubonah um’iaonanah

Heb11:10 he was looking the city foundation is faithful and
whose architect and builder is

10> é€edéxeto yap TN Tovs Bepediovs éyovoav mOALY
Ms TexviTns kal dnpLovpyos 6 Oeds.
10 exedecheto tén tous themelious echousan polin
he was looking forward to the foundations having city
technités kai démiourgos

of the designer and maker is

AX(I 94 Ay 04T MY A4nY £337Y A9W AYrY4 I 1
Y49 WA-®993A-xX4 AIWH-LY
MND3 ION TPM YOTNAD M2 IR ROTTDY TR TmND i

ITANI? MOLIRTTNR WD
11. ba’emunah Sarah gam-=hi’ mats’ah koach 'haz’ri"a wateled ‘acharey b’lothah
=chash’bah ‘eth-hamab’tiach I'ne’eman.

Heb11:11 faith, also Sarah received strength to conceive seed, and gave birth
she was past age, she considered the One having promised as faithful.

A1 Ilorer kat adTn Xappa otelpa ddvapy s kaTaBoAny oméppaTos Elafev
KOl ﬂap& Ko.l,pbv ﬁ)\LKf,as, &TEL TLOTOV 'f]'y'r']cra'ro TOV é'rra'y'yel)\é.pevov.
11 Pistei kai Sarra steira dynamin eis katabolén

By faith also Sarah , @ barren woman, ability establish
elaben kai kairon helikias,

received even time of age,

piston hégesato ton epaggeilamenon;
she considered faithful the one having promised.

v PIWS XY eoyy w4 ap4y yy-(o 12
47F1 4 A4 YR xgwodo Jyryr 99C WAywa 1 ayvyy

INT?Y D DR LYRD WK TIRR 12OV 2
DY XD WX 0 Me—Sy 5Dy 345 omwn v303103

12. “al-ken me’echad kim’"at meth b’saro yats’u k’ hashamayim larob
w'ka =s’phath hayam lo’ yisapher.

Heb11:12 Therefore so one , as little as dead in his flesh,
came forth as of the heavens in multitude, and as
which is ©y the seashore is innumerable.

\ \ 9 ¢ \ 9 / \ ~ 7 \ \ ¥ ~
12> 30 kai ad’ €vds éyevvnBnoav, kal TadTa vevekpopévov, kabws Ta doTpa Tod
9 ~ ~ / \ e e e \ \ ~ ~ / e 9 ’
ovpavod 7@ mAN0eL kal ws 7 dppos 7 wapa 70 xetdos Tis Badacomns 1 avapiBunros.
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12 dio kai henos egennéthésan,
Therefore also one person were born many,

kai tauta nenekromenou, kathos tou ouranou
and these having been as good as dead, as numerous as of the heavens

tQ plethei kai hos hé to cheilos tés thalassés he anarithmeétos.
in number and as the shore of the sea innumerable.

XYH® 9AR-X4 v4q 447 AL4LY vxY AYYY4I 13
JX4APE THYWAY YHO ST JAL vJr PYHIY P
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13. ba’emunah methu =‘eleh w'lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth rachoq tsipu lahen
wayib’t’chu wayis’'m’chu than wayodu i-gerim hem w’thoshabim ba’arets.

Heb11:13 these died in faith, not having receiving the promises,
having seen them a distance, and welcomed them, and rejoiced ' them,
and confessed they were strangers and exiles on the earth.

13> Kata mlotv dméBavov ovToL TavTes, p,'r‘] )\(LB(')VTes Tas éTra'y'yeMas
aAAa moppwbev adTas L8ovTes kal domacdpevol kal opoloynoavtes §TL E€vor
kal Tapemidnpol elow éml Ths yfs.
13 pistin apethanon houtoi , mée labontes tas epaggelias
faith died these 2ll, not having received the promises
porrothen autas idontes kai aspasamenoi

from a distance having seen these and having welcomed them

kai homologésantes xenoi kai parepidémoi eisin tés ges.
and having confessed strangers and exiles they are the earth.

JWrY T4d JRJH xXqeyiy Yaoravy x4xY ¥a43a¥3 Y
:3gAn PN OZDT NTWRTOD OOYOTIR NNTD 0O3TRT D

14. i ham'dab’rim kazo’th modi’im ki-matarath cheph’tsam ‘erets moshab.

Heb11:14 those who speak such things inform
the purpose of their desire is to return to a country.

14> ol yap ToradTa Aéyovtes épdavilovowy §t maTplda émlnTodoiv.
14 hoi toiauta legontes emphanizousin
the ones saying such things make it clear
patrida epizétousin.
they are searching for a country.

4133 rq43-¢o yxoa axaa vl4y 15
A4 9ywd WA 9 313 33 Yy v4ri qw4

NI pINTTOY DRy T b
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15. w'ilu hay’thah da™tam al-ha’arets hahi’
yats’u ah hinneh hayah b’'yadam [ashub yah.

Heb11:15 And yet, i/ they had been remembering of that country
from they came of it, behold, they would have had in their hands to return to it.

\ 1] \ 9 ’ 9 J4 2 s < 1287 o ”n \ 2 ’
15> kal el pev ékelvns épvmpdvevov ad’ ns éE€Pmnoav, elyov dv karpov dvaxapdar-

15 kai ¢/ men ekeinés emnémoneuon exebésan,
And 7 they were remembering that country they came out,

eichon an kairon anakampsai;
they have had an opportunity to return.

Jy=dov Wayws £yay vy1yy gve swryd wIRY) 1Y4 e
30 wald yaya~iy ¥aiads 449ad yay yiad4a wys 4

1270V DMED RIT) wRn 230 3PN 129D 1PN
Y o7 POTTD OTUTON ROPAD OTn DOTONT whd 8O

16. nik’s’phu I'moshab tob nu w'hu’ bashamayim

w' al-ken lo’ bosh hem 'hiqare’ =hekin /chem ir.
Heb11:16 they desire to return a better country it, that is in the heavens.
Therefore is not ashamed of them (o be called ,

He has prepared a city them.

<16> vdv 8¢ kpelTTOVOS dpé€yovTaL, TodT €oTLv émovpaviov. dLo ok émaloyvveTal
9 \ e \ \ 9 ~ 9 ~ e 7 \ 9 ~ 4
avTovs 6 Oeos Oeos émkaletobar adT@V: MTolpaceEY yap adTols WOALV.
16 nyn de kreittonos oregontai, tout’ estin epouraniou.
But now they strive for a better country, that is to say a heavenly one.

dio ouk epaischynetai autous epikaleisthai auton;
Therefore is not ashamed of them to be called their

hétoimasen autois polin.
he prepared for them a city.

AT/ IV4Y PHrAI-X4 Y3994 3oy A3 AYYY4s 7
XYH® 9A~X4 (IPYA 919PT TATHL-X4Y

73, MWND PIEYTIN D3N AOYR M MPnND T
:MIMEITTTNY S3pRT 30PN

17. ba’emunah hayah ma“aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah
w'eth-y’chido yaq’rib ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth.

Heb11:17 faith, Abraham, when he was tested, offered up Yitschaq (Isaac),
and he had received the promises was offering up his only begotten son,

7> lllorer mpooevivoxev ABpaap Tov ‘loaak mewpalopevos
Kal TOV povoyevi] mpooédepev, 6 Tas emayyelias avadefapevos,
17 Pistei prosenénochen Abraam ton Isaak peirazomenos

By faith Abraham has offered Isaac, being tested
kai ton monogené prosepheren, ho tas epaggelias anadexamenos,
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and his only son he was offering, the promises having received,

09T Y 4499 PUrAI Y rCY4) W4 e
WA AP XOPY PUEIR 0D DTN W
18. ne’emar-l b'Yits’chaq yigare’ I'ak zara™.
Heb11:18 of was said , In Yitschaq your seed shall be called,
18> mpos 6v eéaAnBn 81 "Ev 'Ioaak kAmbfoeral oo oméppa,

18 elalethée hoti En Isaak kleéthésetai soi sperma,
it was said, in Isaac shall be called your seed,

¥ xvapad wiads dvyr Yy v309 IWHAY 19
Wy xvaald vadd Iwrayn yy-do waxya-x4
03 NTAD oToR 99D 7D 1353 wnmw:

Sun? Mo MO8 awIToy 1275V oomeI TNy
19. wayachashob b’libo i yakol hachayoth gam ‘eth-hamethim
“al-ken gam~hushab ‘elayu [ih’yoth I'mashal.

Heb11:19 and considered in his heart was able even to raise the dead,
therefore he also received him back to be as a figure.

V4 174 \ b ~ b ’ \ e 4
<19> AoyLodpevos 8TL kal ék vekpdv éyelpelv duvaTods 6 Oeds,
174 9 \ \ bl ~ 9 ’
60ev adToV Kal €év TapaPodf) ékoploaTo.

19 logisamenos hoti kai ¢/« nekron egeirein dynatos ho ,

having considered that also the dead to raise up able
then kai en parabolé ekomisato.
is from also symbolically he received back from the dead.

IPoA-X4L PHURA Y99 AITY49 20
rrwl xaixo-Jo q94aiy ywo-x4y

IPYITON PARY 03 MANRI 0
D NNy Sy N3 Wy

20. »o’emunah bera’k Yits'chaq ‘eth-Ya aqob w’eth-"Esau
way’'daber al-"athidoth /amo.

Heb11:20 faith, Yitschaq blessed Yaaqob and Esau
and spoke things to come of them.

20> IIioTer katl mepl peAdévTtov edAéynoev Toaak Tov Takof kal Tov 'Hoad.

20 Pistei kai mellonton eulogésen Isaak ton Iakob kai ton Esau.
By faith also the things about to be, Isaac blessed Jacob and Esau.

YXTY AY)C JFrACAYS AYwWox4 IO Y43 AYVY43 2
A8%3 w440 yHxway
pighla) ’;f_)‘? NOINTIA VW NN :’P:_gj 03 MANRIA N

ORI WNROTOY mmwm

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2470



21. ba’emunah bera’k Ya aqob ‘eth-sh’ney b’ney=Yoseph liph’ney motho
wayish'tachu "al-ro’sh hamateh.

Heb11:21 faith, Ya’aqob blessed both the sons of Yoseph before his death,
and bowed down on the top of his staff.

21> iorer Takof dmobBviiokwv ékaotov Tdv vidv "Tnond edAoymoev
Kal TPooekVVMoev €m TO dkpov THs paPdov adTod.
21 Pistei Iakob apothnéskon hekaston ton huion Ioséph eulogésen

By faith Jacob while dying each of the sons of Joseph blessed

kai prosekynésen epi to akron tés hrabdou autou.
and he worshiped on the top of his staff.

(4AVR AP35 x4ara-xd YRPoIqPI JFra 42Y=R asry49 2
paxywno-Jo ynay
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22. ba'’emunah hiz’kir Yoseph big’rab=gitso ‘eth-y’tsi’ath b'ney Yis'ra’El
way'tsaw “al-"ats’'mothayu.

Heb11:22 faith, Yoseph, when his end was come close, mentioned of the exodus
of the sons of Yisra’El, and gave orders concerning his bones.

22> Iliorer Toond TehevTdv mepl Tis €£68ov TdV LBV "Topan épvnpodvevoev
Kal TePL TOV 00TEWV aDTOD éveTelAaTo.

22 Pistei Ioseph teleuton peri tés exodou ton huion Israel

By faith Joseph while dying, concerning the exodus of the sons of Israel
emnémoneusen kai peri ton osteon autou eneteilato.

made mention and concerning his bones he gave orders.

radta M4 YAH9P AWdW yAxyI4 awyox4 vyagna ayry49 o
YA xery Y7y v493 407 473 gve-iy alia-x4 yx44y
199 IR 2T AOw 1DIaR nTRN 129BXT MmMRD 0
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23. ba’emunah hits’pinu ‘eth- ‘abothayu sh’losah ‘achar hiual’do
kir'otham ‘eth-hayeled 2i=tob hu'’ w’lo’ yar'u mip’ney mits’wath hamele’k.

Heb11:23 I3y faith, was hidden by his parents for three
after having been born, because they saw he was a beautiful child,
and they were not afraid of the presence of the king’s command.

23> Iiorer Mwiojs yevvnbels éxpOfm Tplpmvov Hmd Tdv maTépwv avTod,
3L6TL €ldov doTetov T0 maLdlov kal ovk époPbnoav 16 SudTaypa Tod Bactdéws.
23 Pistei gennétheis ekrybeé tri ton pateron autou,

By faith having been born was hidden three his parents,
dioti eidon asteion to paidion

because they saw that beautiful the child was

kai ouk ephobéthésan to diatagma tou basileos.
and they were not afraid of the decree of the king.
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24. ba'emunah me’en ka’asher hiqare’ ben 'bath-Par’ oh.
Heb11:24 faith, , when ,
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter,
24> Iliorer Mwios péyas yevopevos fpvnoato Aéyeotar vids Buyatpos Papan,

24 Pistei megas ernesato
By faith full grown refused

legesthai huios thygatros Pharao,
to be called the son of the daughter of Pharoah,

oxaly Wwaal4-%o ayo-xi& (9F( M1y 25
4oy \ryoxs Fow(

WYTPH DTORTOY "Iy —hR ©30% amammo
IO MYN3 YD

25. wayib’char [is’bol ‘eth-"ani "am- mil’hith’ " aneg
sha"ah b'tha anugey hachet’.

Heb11:25 choosing rather (o suffer the poor with the people of ,
enjoy the pleasures of sin a time,

25> pwaAdov €Abp.evos ouykakovyelobar Td Aad Tod Beod 1) mpbdokarpov
éxew apapTias amoAavoL,
25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tg 1ag tou

rather having chosen to be mistreated with the people of

proskairon hamartias apolausin,
temporarily to the enjoyment of sin,

Yaqny xyqn4y (yan qwol WA WYR XJ9H-X4 Y IWHI 26
:vw1a-d4 @193 1y
OO%R NINEND DI YD mwnt nRTnTRY w3

:>m7~5% vIaT D
26. b’chash’bo ‘eth-cher’path haMashiyach I' oser gadol me’ots’roth Mits'rayim
hibit ‘c/=hag’mul.

Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches
the treasures of Mitsrayim; he was looking to the reward.

26> petlova mAodTov TryModpevos TV AlydmTov Bmoavpdv TOV dveldLopov
700 XpLoTod- améPAemev yap els Tv probamodooiav.
26 meizona plouton hégesamenos ton Aigyptou thésauron

greater wealth having considered than the treasures of Egypt

ton oneidismon tou Christou; apeblepen tén misthapodosian.
the reproach of the Anointed One. he was paying attention to the reward.
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27. ba’emunah yatsa’ me’erets Mits'rayim w'lo’ yare’ mechamath hamele’k
ki k'ro’eh ‘eth ~‘eynenu nir’eh wayith’chazagq.

Heb11:27 I3y faith, he came out of the land of Mitsrayim, not fearing
the wrath of the king, for as is seen is invisible and is persevered.

27> lllorer kaTéAvmev AlyvmTov p dofmnbels Tov Bupov Tod Baotdéws:
TOV Yap AOPATOV WS OPDV EKAPTEPT|CEV.
27 Pistei katelipen Aigypton meé phobétheis ton thymon tou basileos;

By faith he left Egypt not having feared the anger of the king;

ton gar aoraton hos horon ekarterésen.
for the one unseen as seeing he persevered.

Waa xyAxyy PFJA-x4 awo Yv¥4 9 2
WAL 4TY 99 xAUwya o4 w4 Joul
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28. a’emunah “asah ‘eth-haPesach un’thinath hadam
lo’~-yiga™ hamash’chith bib’koreyhem.

Heb11:28 I°y faith, he kept the Passover and the sprinkling of the blood,
of the destroyer in the firstborn should not touch them.

28> IlloTeL memoinkev 16 mhoya kal TNV mpdoyvoLy Tod alpaTos,
tva p1) 0 0Aobpedwv Ta mpwTdTOKA Blyn AOTAV.
28 Pistei pepoieken to pascha kai tén proschysin tou haimatos,
By faith he has instituted the Passover and the pouring out of the blood,

hina meé ho olothreuon ta prototoka thigé auton.
lest the one destroying the firstborn children he might touch them.

AWIAL- 9 JYF-UA x4 79390 AYvY439 20
7098A T 139795990 AYaAY1 YAy vF w4
Y33 MI0TOITAN M3V TINNI LD
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29. ba’emunah “ab’ru ‘eth-yam=-suph bayabashah

nisu Mits’rayim gam~-hemah =0 wayit’bau.
Heb11:29 I3y faith, they passed through the Red Sea as by dry land,
they of Mitsrayim also attempted and were drowned.

29> Iliorer déBmoav v "Epvbpav Odlacoav os dia Enpds yis,

° ~ / ¢ s 7 4
Ms melpav AafovTtes oi AvyvmTiol katemobnoav.
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29 Pistei diebésan ten Erythran Thalassan hos xéras ges,

By faith, they were through the red sea as dry land,
peiran hoi Aigyptioi katepothésan.
of an attempt the Egyptians were drowned.
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30. ha'’emunah naph’lu Y’richo higiphu ‘othan shib” ath yamim. .
Heb11:30 I3y faith, of Yericho fell down they had been encircled
for seven days.
30> IIlorer Ta Telym "lepiyo émecav kukAwbévta émi émta mépas.

30 Pistei Iericho epesan kyklothenta hepta hémeras.
By faith of Jericho fell having been encircled seven days.

#997F37Y0 YT IHY 3494 4 AYrY45
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31, ba’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah ~hasorarim
~‘as’phah ‘eth-ham’rag’lim ‘cl=beythah »'shalom.

Heb11:31 faith, Rachab the prostitute did not perish those who were disobedient,
she gathered the spies (o her house peace.

31> iorer ‘Paaf 7 mépvm 00 cvvamodeTo Tols dmelbdnoaoiy
8€§ap,év"q TOUS KATAOKOTTOUS p.e’r’ ei,p'r']vw]s.
31 Pistei Hraab hé porné ou synapoleto tois apeithésasin
By faith Rahab, the prostitute, did not perish with the ones having disobeyed,

dexameneé tous kataskopous eirénes.
having welcomed the spies peace.

yyoan Awo¥ 4JF% xo3x qnPx 43 ayo W4 ¥y i
WAL IJAT (ETYWY AvAT HXJAYT JYWIWY PeIY
T Ryn TRDR NYT PR 77 T MR o

TPNIIT) SRR TIT) e Ting PO
32. umah ‘omar “od hen tiq’tsar ha eth misaper ma“asey Gid’ on
uBaraqg w’Shim’shon w’ w'Dawid uSh’'mu’El w’han’bi’im.

Heb11:32 And what more shall I say? Behold, it shall fail me of the time of a number
of the actions of Gideon, Baraq, Shimshon, R
also of Dawid and Sh’mu’El and the prophets,

32> Kal 1t €1 Aéyw; émAeldel pe yap Sunyodpevov 6 xpdvos mepl I'ededv,
Bapak, Zappaov, Tepbae, Aavid Te kal ZapovnA kal TdV mpodnTdV,
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32 Kai ti eti legd? epileipsei me diegoumenon ho chronos Gedeon,

And what more should I say? Shall fail me telling time Gideon,
Barak, Sampson, , Dauid te kai Samouél kai ton prophéton,
Barak, Samson, , both David and Samuel, and the propehets,

Pan wlogy xyydWy vway AYvY49 W4
X144 1) PIYFY XYHe I riiway
P 5YDY NiDhRn WID MInND TwiNoo

TR 7D 172D MINLIT A

33. 'emunah kib’shu mam’lakoth upha“alu tsedeq

w' hab’tachoth w'sak’ru phi .

Heb11:33 faith, conquered kingdoms and worked righteousness,
promises and shut the mouths of ,

e \ 4 ’ ’ b / /4
33> ol S mMoTews kaTywvicavto Bactlelas, eLpydcavTo dikatooVvny,
éméTuyov eémayyeldv, ébpafav oTopaTa Aeovtwy,

33 pisteos katégonisanto basileias, eirgasanto dikaiosynén,
faith conquered kings, worked righteousness,

epaggelion, ephraxan stomata ,
promises, shut the mouths of ,

yxwliy YRTHXAY I9MA 7Y relyyr w4A Xqrs YIYY
YA4E XVIHY vERJAT AYUCY S (An ywoy

ORGP APITNM 2700 2R WY WRT N33 132170
:DYTT MR 199 manona S Ay

34. w’kibu g’burath w'nim’l'tu hachereb w’hith'chaz’qu m’chul’shatham
w' asu chayil bamil’chamah w’hipilu machanoth zarim.

Heb11:34 quenched the power of fir¢, escaped of the sword
and strengthened their weakness and were made mighty in war
and overthrew the armies of the aliens.

” / 4 v ’ ’ 9 ’ 9 \
34> éofecav ddvapLy mupods, Epuyov oTopaTa payalpms, Edvvapwdnoav amo
9 7 9 / 9 \ 9 )4 \ b4 9 7
acbevelas, éyevnfnoav Loxvpol év modeépw, mapepPfolas ékAvav aAdoTplwv.

34 esbesan dynamin , ephygon machaires,

quenched the power of , escaped from of the sword
edynamothésan astheneias, egenéthésan ischyroi en polemg,

were made strong weakness, became strong in war,

parembolas eklinan allotrion.
armies of foreigners they turned back.

YA7)09 YWeq YAULT JALXY X4 AUXY YURL YAWY 35
AsyY Asve aiuxd vy=a Joyld [rnyald wrq 44v
DMIV3 WD DR TR AR R oW

IR 1230 FINS 1D T:_Jr_:b S5 137 8O
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35. nashim laq’chu mit’chiah ‘eth-metheyhen wa’acherim rut’shu b’ inuyim
w'lo’ PPhinatsel yiz'hku lith’chiah tobah mimenah.

Heb11:35 Women received back their dead by resurrection. And others were tortured,
not to be delivered, they might obtain a better resurrection them.

<35> é\afov yvvaikes é§ dvaoTdoews Tods vekpovs adTOV: dAAol 8e érvpmaviodnoav
oV mpoodeEdpevol TV AmOAOTpwoLY, (va KPELTTOVOS AVAOTACEWS TUXWOLY®
35 elabon gynaikes ex anastaseds tous nekrous auton;

Women received, resurrection, their dead.

alloi ¢ etympanisthésan ou tén apolytrosin,
others were tortured to death, not deliverance,

kreittonos anastaseos tychosin;
a better resurrection they might attain to.

QAT (Y vAFYIYAY ey WA lvdox Jra Ty vES WAy s
emy 5327 1MeRITo1) NiDEY 0PI0YR 19997 B3 ORI

36. mchem nusu nis’yon ta alulim umahkoth w’gam=-nim’s’ru ['kebel umas’ger.

Heb11:36 Some of them were tried trials of mockings and scourgings,
and more, delivered ‘o chains and imprisonment.

36> étepol € epmarypdv kal pacTiyov melpav élaPov, éTu 8€ deopdv kal pvAakds:
36 heteroi de empaigmon kai mastigon peiran elabon,
And others of mockings and whippings received testing,

eti de desmon kai phylakes;
and still others of chains and of imprisionments.

IM-A7C vXY YArFL S M) A91Y 9 vIF Y7949 vIPTS v
YTATY A09 oy 9FHI YA-Toy YA wgy xqye i jyeo yoyiy
2TTTIDD AN 0TI9I T3 7RI A1) ONIIND 0PI

197 AP0 XYY QN3 DY) DD NIV "Ry wan
37. nis’q’lu ba'abanim nus’ru bam’gerah nib'’chanu b’yisurim methu =chareb
wayanu u “atuphey k’basim w’"izim b’choser ub'“otser ra ah w'yagon.

Heb11:37 They were stoned stones, they were sawn asunder, they were tormented
agony, they were slain of the sword. They went around in sheep ,
in goat wrapped, being in need, in evil being oppressed, being mistreated,

37> éAbBachnoav, émplobnoav, év dpove payalpns amébavov, meptiABov év pnlwTals,
év ai/yef,ms Sépp.aorw, f>cr'rep01'>p.ev01,, e)u,Bép,evou, KCLKOUXO{)pEVOL,
37 elithasthésan, epristhésan, en phong machairés apethanon,

They were stoned, sawn in two, murder of the sword they died,

peri€lthon en mélotais, en aigeiois dermasin,
they went around in sheepskins, in goat skins,

hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi,
being in need, being oppressed, being mistreated,

19499 yox 3 ¥al ay aia-4¢ ylvea w4 x
943 LPLPYIY XY9oY Iy Y1939y
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38. ha“olam lo’~ k'day lachem hem ta“u bomid’bar
ubeharim ubam’ aroth ubin’qiqey ha’arets.

Heb11:38 men of the world not worthy to them,
they wandered i1 wilderness and i1 mountains and in caves and in holes of the ground.

o 9 o 1 e ’ 9\ 9 ’ ’
<38> WV OVK 'T]'V G.gl.OS o KOO'l,LOS, ETTL €p'T“,LLG,LS TI')\(I.V(DP.GVOL
A\ \ ’ \ ~ ~ ~ ~
KalL dpeorw Kal 0'1T’7'|>\(1LOLS KOl TA LS (’)1T(1 LS T’Y]S ’Y'T]S.

38 ouk én axios ho kosmos, epi erémiais planomenoi kai oresin
of not worthy the world, in deserts wandering and in mountains

kai spélaiois kai tais opais tés gés.
and in caves and in the holes of the ground.

44 yxyvy4 (N3 WAoo aovatiy J4 ad4-dYy w0
AH® 933-X4 THPC

ND Dnymy 5233 oDy TYINTUD AN mpRTORIo
TTRITT I TRD

39, w' o =‘eleh ~hu"ad hem ‘emunatham
lo’ laqg’chu ‘eth~-hahab’tachah.
Heb11:39 And 2!! these, having obtained the witness on them their faith,

did not receive the promise,

39> Kat ovtoL mévres papTupnBévres
dua s mloTews oVk éxoploavTo TNV émayyellav,
39 Kai houtoi martyréthentes

And these having been commended

tes pisteos ouk ekomisanto tén epaggelian,
faith did not receive the promise,

rya0ls yyiwa-4¢ w4 yoyl
A4x1 398 WaPy wial4s vyl A 1y
WP MAYITND Wy wnbn

TN T390 OTPR DATON 1% 13 D

40. lo’=yush’I'mu bil’ adeynu
tsaphah lanu miqgedem tobah y'therah.
Heb11:40 has expected us a good advance to what is much better,

should not made perfect without us.
40> 10D Beod mepl MOV kpelTTOV TL TpoPAediapévov,
tva p1) xopis Mpdv Tedetwbdov.
40 tou hémon kreitton ti problepsamenou,
us something better having foreseen,
hina mé choris hemon teleiothosin.
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lest without us they might be made perfect.

Chapter 12

IIFY A=Y 99 yA-a0 gro-qw4 YUY 1Y E Hevizi
TIRLo JAPYA 4epAr nie=CY TIYY Ay WY vix4
ivJ2Y7¢ ayreea Arveya-x4 xvy 9F3 Arviyy

230n T2 27 2OV AYTTWN mN o 1R
2OV NIPRT RO MIL-0D wpn TP WON
137305 DY TRIRITRR M5303 [EINN

1. laken gam~‘anach’nu - “edim rab kazeh m’sobeb ‘othanu

nash’likah mimenu ~torach w’hachet’ hamagqiph “aleynu
w’'narutsah b'sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha arukah ynu.

Heb12:1 we too, therefore, seeing we are surrounded by so great of witnesses,
let us lay aside weight, and the sin which does so easily entangles us,
and let us run endurance the race that is set us,

A2:1> Tovyapodv kai Tpels TocodTOV EXOVTES TEPLKELILEVOV MLV VEPOS PLapTUpwV,
dykov dmobépevol mavTa kal TNV edTEPLOTATOV QRLAPTLAV,

3 vmopovils TpéxwpLev TOV Tpokelpevov MLV Aydva

1 Toigaroun kai hémeis tosouton echontes perikeimenon hémin martyron,
So therefore, we also having such surrounding us of witnesses,
ogkon apothemenoi kai tén euperistaton hamartian,
weight having laid aside and easily ensnaring sin,

hypomoneés trechomen ton keimenon hémin agona
endurance let us run the lying us race

AW WYY AYry4a w49 owyai-J4 aei Yy 2
Irdra-x4 (9% v Aqrywa apywa 409 qw4
YAA4A 4FY JAYd swAr AJ9MA Ty

FRIDWMY MPANRT WNT YEITITOR MwIan o
2153078 D3P 9D MmEn e Ty Twis
:DTONT XED YD 2w MR TN

2. w'nabitah ‘el~ ro’sh ha’emunah u hasim’chah
hash’murah [o gibel ‘eth-hats’lub wayibez hacher’pah wayesheb !imin kise’ .
Heb12:2 looking , the head and of faith,

the joy set endured the cruxifixion, having despised the shame,

and has sat down 1 the right hand of the throne of

2> ddopdvTes els TOV Ths TloTEws ApxMyov kal TehetwTny Imoodv,

0s AVTL TT)s TPOKELRLEVNS AVTH Yapds VTERLELVEY OTAVPOV aloyvTs kaTadpovioas
év 8ebLad Te Tod Bpdvou Tod Beod kexdbikev.

2 aphorontes eis ton tés pistedos archegon kai ,

fixing our gaze the of the faith founder and ’
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tes keimenés charas
the being set joy,
hypemeinen stauron aischynés kataphronésas en dexia
he endured the cross having despised the shame at the right hand

te tou thronou kekathiken.
and of the throne of he has sat down.

Ya4opa x4y x4xy 3vaq AWy 4wy w4 Y4 vYYvIxa s
WYAXywWy) g yoax 4y vjoax 44 qw4 yoyl
DORLMT NRD NNTD [T DD Ripa—owin 198 1233307
:0DNIWDID W x‘m DYN x‘a i T:m‘a

3. hith’bonanu ‘el ~nasa’ h’llmah g’dolah huzo’th hachata’im
lo’ thi’aphu w'lo’ thig’“u H'naph’shotheykem.

Heb12:3 consider Him has endured such great opposition by sinners
against , you shall not grow weary nor faint in your souls.

3> dvadoyloaote yap Tov ToLad TNV OmOpEpEVIKOTA VIO TOV ALAPTOADY €ls €AVTOV
avTidoylav, lva p1 kapmTe Tals Puyals VOV ékAvopevol.
3 analogisasthe ton toiauten hypomemenekota ton hamartolon

consider the One having endured such sinners

antilogian, meé kamete tais psychais hymon ekluomenoi.
opposition, you may not be weary in your souls, losing heart.

Wa-a0 feUa-Wo WyxwuW 9 Wwxawo 4/ Ya a0y
{0727V NOMTTOY ODMRTPR3 DRTRY 8D 1TV T

4. "adayin lo’ "amad’tem »'mil’cham’t’kem ~hachet’ “ad-ladam.

Heb12:4 You have not yet resisted unto blood i1 your striving sin.

@ O¥mo péxprs alpaTos AVTIKATESTNTE TIPOS TNV GpapTiav avraywvilopevol.
4 Oupo mechris haimatos antikatestéte tén hamartian antagonizomenoi.
Not yet to the point of blood have you resisted sin while struggling.

W4 WAYI~Ch 434y WY 4 93493 TYTH) THYWXY 5
XRY'YXS nx-by F4Yx-(4 Y9 avar 9FrY

RS 092358 137D 027K NITRT NI DWW
AATDIND PPRTORY OXRRTON "33 1T 0N

5. watish’k’chu nichumey ham’daber kem k'daber ‘el=-banim le’'mor
musar b'ni ‘al-tim’as w'al-tagots b'thokach’to.

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which speaks to you as spoken to sons,
saying My son, do not despise the discipline of ,

nor faint when you are reproved by Him.

5> kal eékAéAmobe Ths TapakAfoews, TTis VIV 0s viols SiadéyeTal,

Tié pov, k1) dAvydper mardetas kvuplov pmde ékAdov v’ adTod éleyydpLevos:

5 kai eklelésthe tés parakléseos, hymin hos huiois dialegetai,
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And have you forgotten the encouragement, to you as sons he speaks,
Huie mou, mé oligorei paideias
My son, do not think lightly of the discipline of the

méde ekluou elegchomenos;
do not lose heart being rebuked;

Ar4T JI7X4 94¥YT WIYTT ATAT 9341 W4 X4 Y6
TETY 137NN 3D DT YT 3TN W N 0D

6. i ‘eth ye'ehab yokiach yak’ib ‘eth-ben yir'tseh.
Heb12:6 those loves He disciplines,
and He punishes son receives.

3 \ ~ /4 /4 ~ \ / \ (3 7
<6> 6v yap dyamd kVpLos TaLdever, pacTiyol de mavTa VIOV OV TapadéyxeTal.

6 agapa paideuei,
loves He disciplines,
mastigoi de huion paradechetai.
and He punishes son He receives.

YAYI7Y0 4Y-RYy wos 4FvY Yx4 YALIPY-Y4 7
wf9Fr 40 v94 V4 YA Y Y Yyye yrads 1Ay
19370V IXDTID WT 10M DN DV0IPRTONT

M37EY XD 1IN WK 12T M OD 0PRY DTN TR

7. ‘im=-m’qab’lim ‘atem musar d’"u ki-k’ab =banayu mith’naheg akem
ki mi haben ‘abiu lo’ y'yas’renu.
Heb12:7 [f you endure discipline, knowing deals you as a father

sons. For what son is he his father does not discipline?

<> els madelav VopéveTE, WS VLTS VLY TpoodépeTal 6 Beos.
Tis 'y&p VLOS OV oV TaLdeder 'rro.'r'r']p;
7 ¢is paideian hypomenete, hos huiois hymin prospheretai ho
discipline you endure, as sons you deals with
tis gar huios ou paideuei patér?
For what son is there does not discipline the father?

IFrY I 49 vraAxY4y s
Yy9 4l Xk YAITYY T4 Yy gy A w4

T9MTIIRI PINTONI
1073 ND1 DOR DO TN 02D NI M W

8. w'im~tih’yu b’eyn-musar hayah m’nath ‘az mam’z’rim ‘atem
w'lo’ banim.

Heb12:8 But il you are without discipline, of have become partakers,
then you are illegitimate and not sons.

’ Q\ 7 9 ’ ® ’ / ’ ” ’ \ 5 e 7
(8> €L 86 XWELS €0TE 1TG,L8€LG,S TS LETOYXOL YEYOVAOLV TAVTES, APA VOBOL KaL ovy uLoL

>
€0TE.
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8 choris este paideias metochoi gegonasin ,
you are without discipline, of partakers have become,

ara nothoi kai ouch huioi este.
then illegitimate and not sons you are.

74 ¥aY 49307 vIx4 YA9FLY A MW S XYI4-W4 avor o
ATUYY XTHTIR LI4 AP)C ofyy Ry

AN O N7 NN D079 1T AIWI MIRTOR T
ST MAMAITE Y38 MDD YD1t

9. w' od ‘im-‘aboth 'sarenu hayu m’yas’rim ‘othanu wanira’ mehem
‘aph ki-nikana” ‘Abi w’nich’yeh.

Heb12:9 Furthermore, we had fathers of our flesh disciplining us, and we revered them.
How much shall we be submissive to the Father of ,and live?

9> elta TovS LEV THis oapkos Mpdv maTépas elyopev madevtas kal évetpemopeda-
o0 moA [8€] paAdov vmoTaynoopeda T® TaTpL TOV MvevpdTwy Kal {Noopev;
9 eita tous men tés sarkos hemon pateras eichomen paideutas

Furthermore, the of our flesh as fathers we had, teachers
kai enetrepometha; ou poly [de] mallon hypotagésometha

and we were respecting them. Not much and more shall we subject ourselves
to patri ton kai zésomen?

to the father of and we shall live?

AP Aow(d Yaryios svey viviFi 3ya Y wo
yxwaP g P vY-a1ar Joyl [aoval ax (94

mPP MYW? O7°°Y3 298D 1T BT 0D
ANYTPR PRM 2T R Dwind 5o

10. ki hemah yis'runu katob b'“eyneyhem !'sha’ah

ho’il =lanu cheleq bi .
Heb12:10 they disciplined us hours as seemed best in their eyes,
is our profit, we share

e \ \ \ 9 7’ e ’ \ \ ~ 9 ~ 9 7
<10> ot pev yap mpos dAlyas Mpépas kaTa TO Sokodv adTols Eémaidevov,
e \ 9 \ \ )4 9 \ ~ ~ e 4 9 ~
0 3¢ ém 10 ovpdepov els To peTalaBelv Ths ayLoTNTOS AVTOD.

10 hoi men hémeras kata to dokoun

They days according to the things seeming good
autois epaideuon, ho to sympheron

to them were disciplining us, he the thing benefiting us

to metalabein
to share in

TIAJA0I AUYW wYIA4 vyalo £Iwy Fry-CYv
w2y Yl Aarand Yvdw 9] A wxa-uds (94 vy 4 2y
1PV AR PR 10DY RIWD MO0 N
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1. wal=-musar k'sheba’ “aleynu ‘eynenu sim’chah b'"eyneynu
=-yagon b’ yiten p'ri shalom lits’"daqah lim’lumadayu.

Heb12:11 And when 2!l discipline come to us we are not joyous in our eyes,
grievous, yet it yields the peaceable fruit of righteousness
those who are exercised by it.

A1> maoa 3¢ maidela mpos pev 1O mapov o dokel xapds eilvar AAAG AVTs, GoTepov
3¢ kapmov elpmuikov Tols 8L’ adTs yeyvpvaopévols amodldwolv Sukatoovvrs.
11 paideia men to paron ou dokei charas lypés,

discipline the present does not seem to pleasant painful,

hysteron de karpon eirénikon tois di’ autés gegymnasmenois
later fruit the peaceful to the ones it having been trained

apodidosin dikaiosynés.
it pays back of righteousness.

XyWY YAY49Y X174 Yrar vesu Jy-C° 1

:MiSp'> 02731 NI oY P 12OV o
12. “al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth.

Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble,

12> Auo Tas maperpévas xelpas kal Ta mapadlelvpéva yovata avopbaoaTe,
12 Dio tas pareimenas cheiras
Therefore, the hands having become weak

kai ta paralelymena gonata anorthosate,
and the knees having become feeble, restore,

y44a-y% aolna aex-4£( Yoyl vFJ Wy oYy i
479x-W4 3y

TATOTTR TYRED MENTND jwnd 107D 0370170 Dapm
IRDINTOR 7D

13. uma'gal rag’leykem palesu lo’~thiteh hatsole ah ~hadere’k
~teraphe’.

Heb12:13 and make straight paths for your feet,
the lame may not be put of the way, it shall be healed.

13> kat Tpoyras 6pbas moLetlTe Tols MooLY VROV,
er \ \ \ 9 ~ 9 ~ \ ~
tva p1 70 XwAov ékTpaT), Labf) d& paAdov.
13 kai trochias orthas poieite tois posin hymon,
and straight paths make for your feet,

hina me to cholon ektrapg, iatheé de mallon.
lest the lame may be turned aside, may be healed rather,

AWaPa x4y Wag-y-¥o Wylwa-x4 vJ)4aq 1
Yra4a-x4g wi 4 344947 araoly w4
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14. rid’phu ‘eth-hashalom =ho =‘adam w'eth

bil""adeyah lo’-yir'eh ‘ish ‘eth- .
Heb12: 14 Pursue peace men,
and without no one shall see

9 / 4 \ / \ \ e /4
14> Eipnvmv udkeTe peta mavTov kal TOV ayLacpov,

o \ 9 \ ” \ ,
ov X(DpLS OUSGLS Ol'JeT(IL TOV KUpLOV,

14 Eirenén diokete , kai ton ,
pursue peace ’ and pursue N
choris oudeis opsetai ,
without no one shall see ,

Y14 aFHYy Jan qw4d wa4 ¥y way) y4asay o
199 vI v4yeiy 3yol 39 wiw ¥y. Pioi-yy
OUTON TRMR DT WY wR 0D3 whTIR T

:D°37 93 WREM MYD IR WY 037 P
15. w’hizaharu pen- kem yech'dal mechesed
pen-ya’iq lakem shoresh poreh la anah w'yitam’u bo rabbim .

Heb12:15 Beware lest you falls short of the grace of ,
lest some root of bitterness (o spring up shall trouble you, and by it many become defiled,

15> émokomodvTes ) TLs VoTepdv Ao TS XdpLTos Tod Beod,
p1 Tis pila mkpias dve phovoa évoxAd) kal 8L’ adThs pLavBdoly moAdol,
15 episkopountes mé (- hysteron tés charitos tou ,
seeing to it lest falling the grace of ,
me (is hriza pikrias ano phuousa enochlé
lest root of bitterness sprouting up may trouble you
kai di’ autés mianthosin polloi,
and it many be defiled,

Ywoy (dn w4 AYT Wys 4n¥a-y) e

PXATY X4 9YY AH4 A TYI w4
Wwys S5 IR Mt op3 RERITRW
AANTAD3NR DR TR T WN

16. pen-yimatse’ zoneh ‘o chalal
k" Esau nazid ‘echad makar ‘eth-b’koratho.

Heb12:16 lest there be any who is a prostitute, o1 profane one found,
as Esau, one stew sold his birthright.

16> pn s wépvos 1 BERmMAos ws "Hoad,
0s avTi Bpwoews pLds AmEdeTo TA TPWTOTOKLA EQVTOD.

16 mé 1is pornos ¢ bebélos hos Esau,
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lest sexually immoral or irreligious person like Esau,

broseos mias apedeto ta prototokia heautou.
one meal sold the birthright of himself.

Ard WY Iy 94 F4Y) Y yxoai 443 1

74 asrwxd Wy 4ny-4 1y Ayq4sa-x4 xw4ql
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17. halo’ y'da™’tem 2/ nim’as ken ka'’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah
lo’-matsa’ magom lith’shubah ‘aph ki-bigesh ‘othah bid’ma’oth.

Heb12:17 Did you not know he was rejected wards, when he want to inherit
the blessing, he found no place of repentance, even though he sought it tears?

A7> toTe yap 81 kal petémerta BeAwv kAmpovopfioal TNV edAoylav dmedokipdobdn,
peTavolas yap Té6mov ovy ef)pev kalmep peta dakplwv ék{nrmoas adTv.
17 iste kai peita thelon kleronomesai tén eulogian

you know also wards wanting to inherit the blessing,

apedokimasthé, metanoias topon ouch heuren
he was rejected, of repentance a place he did not find,

kaiper dakryon ekzetesas autéen.
although tears having sought it.

W49 qo97 wwhy 4a-C4 Wx49 44 Y s
Aq0Fy JJqov yyo-d4 4lv

WRID Y31 Wen) o8 ODNRITRD D
TIYRY SRTI 1Y TOR N8O

18. i lo’-ba’them ‘el=har nim’shash ubo’er w'lo’ ‘el="anan wa araphel us’ arah.

Heb12:18 you have not come to a mountain being touched and burned ,
and to cloud and gloom and a storm,

A8> OV yap mpooceAnAvbate PmAadwpéve
Kal KeKavpLeve mupl Kal yvodw kal [odw kal BuéAd
18 Ou proselelythate psélaphomeng
you have not come to a mountain being touched
kai kekaumeng kai gnopho kai zopho kai thuelle
and to having been blazing and to darkness and to gloom and to a storm

AR TATRVASINAT VAR VAL
:av0 Wayo 494 JAFya 44w ywRs yioyw qwg
Do37T S92 HiPD 890
TV omRy 137 A0 XU wipa 1yt win

19. w'lo’ I'qol shophar ul’qol had’barim
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shom’"ayu biq’shu shel’ PPdaber hem “od.

Heb12:19 and not to the sound of a trumpet and to the sound of words,
those who hear it begged that the word not to speak to them anymore.

19> kal cdAmTLyyos T \ i PN
Yyos fixw kal $pwvi ppdrav,
1Ms ot dkovoavTes mapnTioavTo k1 mpooTebfvar adTols Adyov,

19 kai salpiggos échg kai phoné hrématon,
and to the noise of a trumpet and to the sound of words,

hoi akousantes parétésanto mé pro autois logon,
the ones having heard begged not to to them a word,

AYAIY 4y v W4 x4 xewd Y4l Y 20
HArHI 39X A9-r 4 (PFX (PF 939 ox
TATITONTO) NT W DR NRPS 1501785 2o
:DORMD AN TR Spen Spp Ta wan

20. i lo'~ lase’th ‘eth tsuuu gam=~‘im~b’hemah bahar
saqol tisaqgel ‘o=-yaroh thiareh bachitsim.

Heb12:20 not bear is commanded, if even a beast
the mountain, it shall be stoned with a stone or shot through an arrow.

20> o0k €depov yap T0 dracTeAAopevov,
Ké&v Bnptov Biym Tod pous, ABofoAndoeTar-
20 ouk epheron to diastellomenon,
they were not enduring the thing being commanded,

thérion thigé tou orous, lithoboléthésetai;
an animal should touch the mountain, it should be stoned to death.

AXAGHY AX9NET AWY Y4y ady-ao £qvY 333 A4YAY 2
PRTIM NN MWD MR TRATIY X7 AT ARTRI 80

21, w’ nora’ "ad-m’od wa yagor'ti w'charad’ti.
Heb12:21 And very much fearful,
that , I am terrified and trembling.

21> kal, 007w doPepov Mv 10 bavralopevov, Mwios eimev,

"Exdofbs elpt katl évtpopos.

21 kai, houto phoberon , , EKphobos eimi kai entromos.
And, so fearful , , I am terrified and trembling.

Jrar 9A-d4 Yx49-94 Y 2
yaywIw Yiwrqi-d4 yran yrads q3o-d4v
1998 7O DNX3TON VD30

DMREIY D2 ON D DTN T ON)

22. =ba’them ‘el-har w'el="ir chayim ‘el-Y’rushalayim
shamayim.
Heb12:22 you have come to Mount and to the city of the living ,
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Yerushalam is in the heavens

22> Ao mpooeAnAvBaTe Luwv dpel kal méAeL Beod {dvTos,
"Iepovoalnp émovpavie, kal pupLdowy dyyélwv, Tavnyvpel
22 proselélythate orei kai polei zontos,
you have come to Mount and to the city of the living s

Ierousalem epouranio, kai myriasin aggelon, panégyrei
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of angels, to a festal gathering

YTy 53 xaoy Way4l¥a xyIgq x(APY-(4v 2
ya eyw waal4-d4v yayws Wi gyxys
YAYWYa Yrerana xrure-d4y

D°73I037 NIV 0YI8ORT NiagT NompRTONT 1o

Som vaw oToR-5RY DMEI oY3INDT

:DMPWIT DIPITET NIMINTON
23. w'el=maq’helath ribaboth hamal’akim wa adath hab’korim hak'thubim
shamayim w’el~ shophet w'el= hatsadiqgim hanish’lamim.

Heb12:23 and to the congregations of myriads of messengers,
and the assembly of who are written i1 the heavens,
and , the Judge of '/, and of the righteous made perfect,

23> kal ékkATOLQ TPWTOTOKWVY ATOYEYPALILEVWY €V OVPAVOLS
kal kpLTT) Bed mavTwv kal Tvedpaot Sikalwv TeTedelwpévov

23 kai ekklesia prototokon apogegrammenon i1 ouranois
and to the assembly of the first born ones having been registered in the heavens

kai krite
and to the judge, the I of
kai dikaion teteleiomenon
and to the of the upright having been perfected

AWAHR X1-993 Yyx¥ owyaa- 4y u
:(937YaY 994 I1eiya 34xTax Ya- 4y
MY ADRT 0N YETTOoN) o

152070 3T I7WRT AR 070K

24. w'el- m’thaue’k hab’rith hachadashah
w'el=-dam hahaza’ah hameytib daber midam=-Habel.

Heb12:24 and , the mediator of a new covenant,

and to the blood of sprinkling that speaks better things that of the blood of Habel.
24> kai Suabnkms véas peoltn Inood

kal alpaTt pavTiopod kpelTTov AadodvTt mapa Tov ABeA.

24 kai diathékés neas mesite

and covenant of the new the mediator to ,
kai haimati hrantismou kreitton lalounti ton Habel.
and to the blood of sprinkling speaking better Abel.
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25. laken r'u pen-t’'ma’anu lish’mo a ‘el-ham’daber
hen lo’ nim’I'tu hame’anim lish’'mo a ‘el-ham’daber hem ba’arets
‘aph ki-‘anach’nu ‘im=n’'ma’en lish’'mo a b’qol ham’daber ~hashamayim.
Heb12:25 Therefore, take heed lest you refuse to hear Him that speaks.
if those did not escape when they refused to hear Him who spoke them
the earth, how much less i we turn away to hear the voice of Him who speaks
the heavens,

25> BAémete ) mapartiomobe Tov AadodvTa-
€l yap €ketvol ovk eEéduyov émi s TaparTnodpevol Tov Xpnpatilovrta,
oAV pdAdov Mels ol Tov &m’ odpavdv dmooTpeddLevol,
25 Blepete mé paraitésésthe ton lalounta;

See to it that you may not reject the one speaking;

ekeinoi ouk exephygon gés paraitéesamenoi ton chrématizonta,
those ones did not escape, earth having rejected the one warning them,

poly mallon hémeis hoi ouranon apostrephomenoi,

how much more we, the ones warnings the heavens turning away from,

H1-®93 3T axoy nq43-x4 T4 wiaoqa vIvP w4 2
4¢ waoqy Y4y xu4 avo ¥4l

WAYwA-x4 74 44 23909 n943-x4

M0IT T ARYY PIONTTON TR w15 o

XD whyTm "R OOX TIY RS
DRYTTNR AR NPR TI03 pORTTIN

26. qgolo hir’"ish ‘az ‘eth-ha’arets w' atah hib’tiach le’mor
“od ‘achath wa mar’’ish lo’ ‘eth-ha’arets ‘aph ‘eth-hashamayim.

Heb12:26 voice shook the earth then, but now !1¢ has promised, saying,
Yet once more, | shall shake not the earth, also the heavens.

26> 00 M) pwvn TV yijv éodevoev TéTE, VOV 8¢ EmfyyedTar Aéywv,

"ET1u Gma éyon oelow od poévov v yfv AAAG kal TOv obpavov
Y B mv vyn p .

26 hé phoneé tén gen esaleusen tote, nyn ¢ epéggeltai legon,
voice the earth shook then, now he has promised saying,
Eti hapax seiso ou tén gen kai ton ouranon.
once again ! shall shake not earth also the heavens.

¥2-9090x%#3 ¥A4943 ATIW OAYWY YEW xpf avo yEY 27
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27. w'zu “od ‘achath she’amar mash’mia shinuy had’barim hamith’ ar’ arim

hem “asuyim ya amod ‘eynenu nir’"ash.

Heb12:27 And this, Yet once more, says,
indicates the removal of those things which are shaken, as they are made,
those things cannot be shaken may remain.

27> 76 8¢ "Eu dmak dndot [1Mv] Td®v calevopévov petdbeorv os memompévav,
{va pelvy Ta k1) cadevopeva.
27 to de, Eti hapax deéloi [tén] ton salenomendon metathesin
the phrase, once again makes clear the of the things being shaken removal
hos pepoiémenon, mein€ ta meé saleuomena.
as of things having been made, may remain the things not being shaken.

49-3497 evyx 40 W xvylW W2 999a vimi£ 1yd
A4 97 xyoiynd ryrndy YAad4a-x4 3g agoyy aarxs
X)TIIND) LIEN XD WX MDD DH3IPRT M 1291

IINTIIT MYIIED XD OTTORTTNR A3 T3y ATN3

28. laken ‘anach’nu ham’qab’lim mal’kuth lo’ thimot nabo’ah-na’ bh’'thodah

w'na’abod "ah ‘eth- kir'tsono bits’ni uth ub’yir'ah.

Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom cannot be shaken,

now let us hold on to grace, which we may serve acceptably
reverence and awe,

28> ALd Baollelav dodAevTov mapadapBavovtes éyxwiev XapL,
3’ s AaTpetwp.ev edapéotos T Bed peta edaBelas kat Séovs:
28 basileian asaleuton paralambanontes echomen charin,
, an unshakeable kingdom receiving let us hold on to grace,
latreuomen euarestos
let us worship in an acceptable way
eulabeias kai deous;
reverence and awe.

43 ady4 w4 ryads Yy o
INIT TTPDON WX TTON "Dus
29, ki ‘ok’lah hu’.

Heb12:29 for is a consuming

\ \ e \ e ~ ~ 7’
29> kai yap 0 Beos Mudv TOp kaTavadiokov.

29 kai gar katanaliskon.
For indeed a consuming
Chapter 13
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:aWox WapP43a X934 Heb13:
TRYR OMINT NIOR®
1. ‘ahabath ha’achim ta”amod.
Heb13:1 Let brotherly love continue.

A3:1> ‘H pdaderdia pevéTo.

1 He philadelphia meneto.
Let continue brotherly love.

Wiy YHYWx-{4 WAHi4 xFIya 2
oat £y Yx19-(k YAy4dy vIT4 w4
wr—D MDWA—OR OMTTIR NOIDT o

w7 8D o3 o8 oooRD D08 N
2. hak’nasath ‘or'chim ‘al-tish’kachu ki~
‘as’phu mal’akim ‘el-beytham w'lo’ yada“u.

Heb13:2 Do not forget hospitality to strangers,
some have entertained messengers in their houses without knowing it.

2> 175 dLhoevias p1) émAavBiveode,
dua TadTms yap Elabov Tives EevicavTes dyyélovs.

2 tes philoxenias mé epilanthanesthe,
Hospitality do not neglect,

dia elathon xenisantes aggelous.
by without knowing it having entertained angels.

wayo Wi arF4 x4 w4y YA arF4a-x4 vy
WIS UXE-Y W43 YArulya x4y

DAY D708 OAR 1PRD OOTIONTTNN 1Dt
33 0NXTD TWND DOENPAT NN

3. zik'ru ‘eth-ha’asurim k ‘atem ‘asurim hem
w’eth hanil’chatsim ba’asher gam-=‘atem babasar.

Heb13:3 Remember the prisoners, as if you are imprisoned them,
and those being mistreated, since you yourselves also are in the body.

/ ~ 7’ e 7
3> prpvnokeote 1@V Seoplwv ws ouvdedepévol,
TGOV KAKOUYOVREVWVY 0S KAl avTol SvTes €v oopLaTL.
3 mimnéskesthe ton desmion hos syndedemenoi,
Remember the prisoners as if having been imprisoned with them

ton kakouchoumenon hos kai autoi ontes en somati.
and the ones being mistreated as also yourselves being in the body.

waysa-x& Jai-{4 Wwyorhay (Y9 4P x xywa 43 4
YLALE Jrar yA74PpA x4y
DT~ NR SPmTO8 0pyIEm D03 M MR
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4. tigar wi ‘al-y’chulal ‘eth-hazonim
w'eth-ham’na’aphim yadin .

Heb13:4 is honorable , and is to be undefiled;
for fornicators and adulterers shall judge.

4> Tf,p,l,os o 'yé.p.os év maoLv Kal 'f] Kof,'r'rl (’J.pf,av'ros,
1T(')pvovs 'ydp Kavl p.ouxof)g KPLVEL o0 Beos.
4 Timios kai amiantos,
Be respected let and let be undefiled,

pornous kai moichous krinei ho
the sexually immoral and adulterers shall judge

YYPMI Yauyw rAAY JFY X934 YPHY 5
9T04 44Y Y794 44 W4 4va 2y

IITUR XD TRIR XD MR NI 0D

5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s'mechim b’chel’q’kem

ki Io’ ‘ar'p’ak w'lo’ ‘e’ez’beaa.
Heb13:5 Keep away the love of money and be satisified what you have.
For , I shall never leave you, nor I forsake you,

S ’Acl)l)\('xp'yvpos ) Tpéﬂos, &pKOl’)p.,GVOL TOLS TTAPOVOLY.
adTos yap elpmkev, OO p1M oe avd 008’ o) pu1 oe éykaTalino,
5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin.
Not greedy let be the manner of life, being content with the things having.
gar , Ou me se ano
For , by no means may I abandon you,

oud’ ou mé se egkatalipo,
nor by any means may I forsake you.

19x09 A Arar W4T Hesy Jy-(os
Wag A awor -3y 4914 4¢
STTYI YD YT MND) M3 1970V

08 YD Iy T XN XD

6. “al-ken nib’tach w'no’mar li b oz’ray lo’ ‘ira’ mah-ya aseh li ‘adam.
Heb13:6 so that we confidently say, is My helper, I shall not afraid.
What shall man do ?

<6> doTe Bappodvras Muds Aéyerv, Kipros épol Bonbos,
[kal] o0 doPmBioopar, T moLnoeL pour dvBpwmos;
6 hoste tharrountas hémas legein, emoi boéthos,

So that us being confident to say, is my helper,
[kai] ou phobethésomai, ti poiései anthropos?

and I shall not be afraid, what shall do to a man?
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7. zik'ru ‘eth-man’higeykem ~higidu lakem eth-d’bar
binu lacharith dar’kam ul’ku be’emunatham.

Heb13:7 Remember the ones leading you, have spoke the Word of you.
Consider the result of their conduct, imitate their faith.

/ ~ e ’ e ~ e’ b / e ~ \ 4 ~ ~
> Mv'rlp,oveve're TOV MYOVRLEVWV VLDV, OLTLVES e)xa)\'qouv VLV TOV )\o'yov 700 Beod,
ov avabewpodvres Ty ékPaciv THs dvaocTpodis pLpetobe v mloTv.

7 Mnéemoneuete ton hégoumenon hymon, elalésan hymin ton logon ,
Remember the ones leading you, spoke to you the Word of ,

anatheorountes tén ekbasin tés anastrophés mimeisthe tén pistin.
of considering the outcome of the way of life, imitate the faith.

Ay rolYAT Yraa gy (vyx4 4vAW vYY HAWHR owrai s
DMV 0T 12 DNy R D mwnT vwn

8. haMashiyach k’mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w’gam- .

Heb13:8 the Mashiyach is same as He is yesterday,
yes today and also

9 ~ \ 9 \ \ / e 9 \ \ 2 \ % A
8> ’Inoods XpLoTos éxbes kal onpepov 6 adTos kal els Tovs aldvas.

8 Christos echthes kai semeron ho autos kai .
the Anointed One is yesterday and today the same and

ATHI 13 JIvYE T8 AY Xp4Ey XyyW Xpqrxg poryx-(4 o
a9 YAy vdrova 44 vE Y4Y-W Y9949 4y

Torz 125 11995 29w "D M MY MTIng WwiEnoN e
‘a73 DR Ao O s So¥n=Ow oaTa N

9. ‘al-tino u b’thoroth w’zaroth ki tob I'konen chesed
w’lo’ bhid’barim =ma’akal lo’ hoilu lanohagim bahem.
Heb13:9 Be not carried away by and strange teachings.
itis a good thing that be established grace, not by words of foods,
have not profited those that have been occupied them.

9> Bdayals mowkidais kal Eévars pn mapadépecde: kadov yap xdpLTt Befatobobar
v kapdlav, od Bpdpaoty év ots odk ddbeAndnoav ol mepimaTodvTes.
9 didachais kai xenais mé parapheresthe;

Teachings and strange do not be carried away.

kalon chariti bebaiousthai ,
it is good for by grace to be strengthened R

ou bromasin, ouk opheléthéesan hoi peripatountes.
not with foods, were not helped the ones walking.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2491



xywq 3l Ji4& w4 WITY vyd-wa o0
wpa-doy (Y4l yywya axqwyl
M ono P8 Wy mam whw-

172pn SDR? TRwRT CnIwn’

10. yesh-lanu miz'beach ‘eyn lahem r'shuth
m’sharathey 'ekol ayu.
Heb13:10 We have an altar they do not have authority
my servants of eat it.

10> &yopev Buoraotiprov €€ ob dayetv

ovk éyovoiv é€ovotav ol T} okmvi AaTpedovTes.

10 echomen thysiastérion phagein ouk echousin exousian
We have an altar to eat that do not have authority
latreuontes.
in serving.

48H3 x97y{ WAPS Jy4A £3973 W4 xXT¥AIALY 11
AMYC PRy Y79VY JARxar (rand yaya aaalo
RUITT D722 WIPD TRT XIWT WK NinTITTD N

TTIORD AR D) [N ST [eT vy
11. ki-hab’hemoth huba’ daman kaparath hachet’ al-y’dey hakohen
hagadol g’wiotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh.

Heb13:11 For the bodies of beasts, blood were brought
the atonement of sin by the hand of the high priest, are burned outside the camp.
A1 ov vap elodépetar {pwv TO aip.a Tepl apapTias els Ta dyta dud Tod dpyLepéws,

ToUTwV Ta ocopaTa kaTakatetar €€w Ths mapepfolis.

11 gar eispheretai zgon to haima peri hamartias
For of things is brought in of animals the blood concerning sin
tou archiereos,
holy of the high priest,
touton katakaietai exo tés parembolés.
of these, and burned outside of the camp.

qow( rrHY afo owyRL-Y X4T 47509 12
PYag Wox-x4 wae yoy/
WO PR MY YEAITITo) NNT M3y o

T3 DYTTIY WP TYRD

12. zo’th gam-~ “unah michuts lasha ar
‘eth-ha"am b’damo.
Heb13:12 this, also, the people

His own blood, suffered outside the gate.

\ \ ~ / \ ~ ’ \ /4
12> 3106 kai ‘Inoods, tva ayidom dua Tod idlov alpaTtos Tov Aadv,
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éow s mOANs émabev.

12 dio kai , tou idiou haimatos
Therefore also , His own blood

ton laon, exo tés pyles epathen.
the people, outside the gate suffered.

PXJTXE FWIY ATHYC rrHYSCE w4 4YmAdny 1Y E i
ANDTTTONR RN MRS PIRTOR o8 R3TINE) 1950

13. laken nets’ah-na’ ‘el-michuts lamachaneh w'nisa’ ‘eth-cher’patho.

Heb13:13 Let us therefore go out outside the camp, bearing His reproach.
13> Tolvuv é€epyipeba mpods adTov éw THs Tapepforils
TOV 6veldLopov adTod dpépovTes:

13 toinyn exerchometha ex0 tés parembolés ton oneidismon autou pherontes;
So then let us go out outside the camp, His reproach bearing.

xayo 430 wylyi4 3)-Y

WAWP Y TIMI4 Aaixoq qioa~x4-¥4 1y
NIV Y 1PN TRTID T

[DOWPRIR MM TTPNYT OPTTIRTON 2

14. hi=-phoh ‘eyn- “ir "omadeth =‘eth-ha’ir ha athidah ‘anach’nu m’baq’shim.

Heb13:14 not a lasting city here, we seek the city which is to come.

14> 0b yap Exopev Bde pévovoav mOALY GANG TV példovoav émlnTodpev.
14 ou hode menousan polin tén mellousan epizétoumen.
not here a lasting city the one coming we are seeking.

waalsl aayx HIT xo- ¥y 9 yvai-Jo 92499% vyl 15
YW XPaTyR YAXIW Lq)-433
DOTORD TR MaT Ny—523 175y 39P) 197w

SnES iR oD TN

15. laken naq’rib “al- ="eth zebach todah

hi'-ph'ri hamodoth /ish’'mo.

Heb13:15 therefore, let us times offer up a sacrifice of praise ,
that is, the fruit of that give thanks to His name.

A5> 3’ adtod [ovv] dvadépopev Buatav alvéoews dua mavtos Td Bed,

ToOT’ €0TLY KAPTIOV XELAEWV OPLOAOYOVVTOV TH OVORATL AOTOD.

15 [oun] anapheromen thysian aineseos to ,
therefore, let us offer up a sacrifice of praise to ’
tout’ karpon homologounton (0 onomati autou.
that , the fruit of confessing His name.

Yayrr 94l xx{y aFH W1 THYWX-(4T 16
WAal4d vI9°1 A4y YAuI=-y
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16. w'al-tish’k’chu ig’mol chesed w’ 'eb’yonim

ki-z’bachim ha’eleh ye“er’bu | .

Heb13:16 And do not forget (0 recompense grace and the poor,
for such sacrifices is pleased.

16> s 8¢ edmoLlas kail kowwvias k1 émAaviavesbe-
ToravTaLs yap Buotals edapeoteiTar 6 Beds.

16 tés de eupoiias kai meé epilanthanesthe;
of the doing of good and do not neglect;

toiautais gar thysiais euaresteitai ho
for with such sacrifices is pleased

YA YAaRWoAY YA2Y7Y YoyyAT FYARASY L TOUW i
AMYWS XET-YWoL Joy( Wy XX{ YA anxoy yyixwy-{o
Wy x4x (rovald-44 Ay awI43 4<v
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027 NNT DTS —RS U3 mmINa ®SY
17. shim' u ‘el-man’higeykem w'hikan’ " u mip’neyhem
ki-shoq’dim hem “al-naph’shotheykem ka athidim latheth chesh’bon

ya asu- sim’chah w'lo’ ba’anachah ki lo’-!'ho’il kem.
Heb13:17 Listen to your leaders and submit to their appearance,
for they watch your souls as they are prepared to give an account,
they do joy and not grief, for is not ‘0 be profitable to you.

17> IetBeabe Tols Tyyouvpévors LAV kal VelkeTe,
adToL Yap AypuTVodoLY VTEP TOV PuydV VROV ws Adyov amodwoovTes,
iva peta xapds TodTo moLdoLv kal k1) oTevalovres: dAvoiteles yap DLy TodTO.
17 Peithesthe tois hegoumenois hymon kai hypeikete,

Obey the ones leading you and submit to them,
autoi gar agrypnousin ton psychon hymon hos logon apodosontes,

for they are keeping watch your souls as ones rendering an account,

charas poiosin kai mé stenazontes;
joy they may do and not groaning;

alysiteles gar hymin

unprofitable for for you would be.

TIXIWHY AYW qW4 pJoai Ay yyacg v((7x3 s
(Y9 A y4a xy{d rpuyy
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18. hith'palalu nu ki yada™'nu sh’lemah machashab’tenu
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w'nach’pots [aleketh dere’k y'sharah .

Heb13:18 Pray us, for we know we have our complete conscience,
desiring to go straight way things.

18> Ipoceiyeote mepl Mpdv: melBopeba yap 8L kaAny cvveldmowv éopev,
év maow kadds OélovTes dvaoTpédectar.

18 Proseuchesthe hémon; peithometha gar kalén syneidésin echomen,
Pray us; for we are persuaded a good conscience we have,

kalos thelontes anastrephesthai.
wishing commendably to conduct ourselves.

AT 9943 xywol a4y ¥Yy9 )4y 19
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19. w'eph’tsar bakem m’od la asoth hadabar hazeh
‘ushab kem .

Heb13:19 And I urge you very much to do this word,
I may be restored to you
/4 \ ~ ~ ~ e’ ’ 9 ~ e ~
19> mepLocoTépws de mapakadd TodTo ToLTjoAL, Lva TayLov AmokaTacTald LRTv.

19 perissoteros de parakalod touto poiésai, apokatastatho hymin.
And even more I urge you to do this, I may be restored to you.

303 Ydvo x99 Was qw4 yydwa 1al4y w0
Py ad owpai-xg Jrada f4n3a Foq-x4 Yaxya-yy
Toyn 02y NN 073 win DIown ORI

29T YRR DiTan INZT IYITNR ORI

20. w hashalom dam b’rith “olam heelah

=hamethim ‘eth-ro eh hatso’n hagadol ‘eth- .
Heb13:20 Now of peace, brought up the dead the great Shepherd
of the sheep the blood of the eternal covenant, even R

20> ‘O 3¢ Beds s €lpMvns, 0 Avayaywv ék VeEKpdV TOV ToLLéva TOV TpofdTmv

\ 4 bl e’ / b 4 \ / e ~ 9 ~
Tov peyav év alpatt duabnkms atwviov, Tov kOpLov Mpdv Incodv,

20 tés eirenes, ho anagagon ck nekron ton poimena
of peace, the One having brought up the dead the shepherd
ton megan ¢n haimati diathekes aioniou, ,
of great the blood of the eternal covenant, , ,

v{073 wyrrq xywol gve awoy- Y9 wywilwi 473 2
arsya ¢ HAwYyR owyai-aig yiy)l Avnddmx4 ¥ys
94 yaydyo aylvol
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21. yash’lim’kem ~ma aseh tob la"asoth r’'tsono b’pha’alo bhakem
‘eth-haratsuy I'phanayu b’yad- haMashiyach ‘o hakabod
‘Amen,
Heb13:21 that makes you good thing to do His will, in His work in us
that which is pleasing in His sight, the hand of the Mashiyach,
be the glory and . Amen.

21> kaTaptioal Opas év mavTi Ayadd els 16 moLfoar 16 BEAMLA adToD,
ToL®V €v My TO eVdpeaTov évarmiov avTod da Inood XproTod,
® 1 36Ea els Tovs aldvas [Tav aldvev], dpmv.
21 katartisai hymas agathg eis to poiésai to thelema autou,
May he equip you good thing to do His will,

poion e¢n hémin to euareston endopion autou
doing in us the thing well-pleasing before him

Christou, h0 hé doxa [ ], ameén.
the Anointed One, to be the glory of , Amen.

AUY'TX3 994 4)-v4W UL YYY WPI4Y 22
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22. wa’abaqesh mikem ‘achay s'u-na’ d’bar hatokechah
ki kathab’ti kem biq’tserah.

Heb13:22 But I urge you, my brothers, please bear with the word of exhortation,
for I have written to you in few words.

22> Iapaxadd 8¢ vpds, adeldol, avéyeade Tod Adyou THis mapakAfoens,
kal yap dua Ppayxéwv éméoTetda DRIV,
22 Parakalo de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou tés parakleseos,

I urge you, brothers, bear with the word of exhortation,

kai gar bracheon epesteila hymin.
for indeed few words I wrote to you.

AWIH UCW TYLHE Fraxy¥ie iy vyoay 2
WYyLY)-x4 vx4 3494 393% 9 49194y
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23. ud’"u ki Timothios ‘achinu shulach chaph’shi
w'im=yabo’ bim’herah ‘er'eh ‘eth-p'neyhkems.

Heb13:23 Know our brother Timothios sent free,
I shall see your presence, if he comes soon.

23> I'wwookete Tov adeAddov Mpadv Tipobeov dmoleAvpévov,
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eb’ ov éav Téyrov EpxmTar Sdopar Opas.
23 Ginoskete ton adelphon hémon Timotheon apolelymenon
Know that our brothers Timothy, having been released,

tachion erchétai opsomai hymas.
he comes quickly, I shall see you.
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24. sha'’alu lish’lom =-man’higeykem
w'lish’lom - b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho’alim lish’lom’kem.

Heb13:24 Ask peace all of your leaders and peace
Sons of land Iytalya ask your peace.

24> Aomdoacbe mavTas Tovs Tyovpévous DAV Kal TAVTAS TOVS AYLovs.
domalovrar vpds ol amo s Iradias.
24 Aspasasthe tous hégoumenous hymon kai

Greet 2! the ones leading you and )

aspazontai hymas hoi tes Italias.
greet you the ones Italy.

SYL WYLY-Yo aFpa 25
Y 027270V TOMT o

25. hachesed =hu’kem ‘Amen.

Heb13:25 Grace be you all. Amen.
25> 1 xdpLs peTa TAVTOV VLGV,
25 hé charis hymon.

Grace be of you.
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